DE Gebrauchsanleitung
GB Operating instructions
FR Notice d'emploi
IT Istruzioni d'uso
ES Instrucciones de uso
NL Gebruiksaanwijzing
PL Instrukcja uzytkowania
CZ Navod k pouziti
SK Navod na pouzitie

HU Hasznalati atmutatoé
NSTP-O 1 600 HR Uputa o upotrebi
S|l Navodila za uporabo
BG YnbTBaHe 3a ynotpeba

RU PykoBoacTtBO no
aKkcnnyaTaumm

DK Brugsanvisning
NO Bruksanvisning
SE Bruksanvisning
FI Kayttoohje

NEPTUM









Original-Anleitung. Die Anleitung gehdrt zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets mitgegeben werden.

Sicherheitshinweise
e Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen
schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Geréat spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

e Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.
e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

e Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Solarmodul.

e Lassen Sie die Pumpe nicht trockenlaufen.

e Harte StéRe und Erschitterungen des Gerates vermeiden.

o Das Gerat mindestens 2-mal jéhrlich reinigen.

e Schiitzen Sie offene Steckverbinder vor eindringende Feuchtigkeit.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

BestimmungsgemiRe Verwendung

NSTP-O 1600 darf ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:
e Zur Erzeugung einer Wasserfontane in Teichen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, brennbaren, explosiven Stoffen oder
anderen Flissigkeiten als Wasser.

« Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

« Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Produktbeschreibung

Anzahl Beschreibung

Pumpe mit 5 m Anschlussleitung

Solarmodul

ErdspieRset

Verbindungskabel fiir Solarmodule

Disenhalterung

Diisenaufsatz

Disenverlangerung
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Aufstellen und AnschlieRen

So gehen Sie vor:
OB
1. Ubergangsstiick auf Pumpenausgang schrauben.
2. Diiseneinheit zusammensetzen und auf Ubergangsstiick stecken.
— Anzahl der verwendeten Disenverlangerung der Teichtiefe anpassen.
3. Anschlussleitung mit Solarmodul 1 verbinden.
— Stecker vollsténdig (bis zum Anschlag) in die Buchse driicken, damit die Verbindung wasserdicht ist.
— Einschalten: Pumpe mit dem Solarmodul verbinden.
— Ausschalten: Solarmodul von Pumpe trennen.
4. Beide Solarmodule mit dem Verbindungskabel miteinander verbinden.
— Stecker bis zum Anschlag in die Buchse driicken, damit die Verbindung wasserdicht ist.
5. Erdspief3set zusammenstecken und am Solarmodul anbringen.
— Die Anschlussleitung muss nach unten verlaufen.
6. Solarmodul direkt der Sonne ausgesetzt aufstellen.
— Empfehlung: Solarmodul so zur Sonne ausrichten, dass eine max. Energieausbeute erreicht wird.
7. Pumpe unter Wasser auf einem glatten, sauberen Untergrund mit den Saugnapfen fixieren.

Reinigung und Wartung
Zum Reinigen oder Warten muss das Gerat aus dem Wasser genommen werden.

Gerat reinigen

* Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintréchtigt werden kann.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

So gehen Sie vor:
1. Gerét auseinanderbauen.
2. Filtergehduse und Laufeinheit reinigen. (— Laufeinheit ersetzen)
3. Duseneinheit auseinanderziehen.
4. Alle Teile reinigen.
— Zur Unterstlitzung eine weiche Birste verwenden.
— Teile mit klarem Wasser abspulen.
5. Solarmodul mit einem feuchten Putztuch reinigen und trocken reiben.
6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Laufeinheit ersetzen
So gehen Sie vor:

acC

. Filtergehause von der Pumpe abziehen.

. Filterschwamm dem Filtergehduse entnehmen und ausspllen.

. Bodenplatte herausziehen und entfernen

. Abdeckung der Laufeinheit abziehen (Bajonettverschluss, gegen den Uhrzeigersinn drehen)
. Laufeinheit herausziehen und reinigen oder ersetzen.

. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

OURWN =

Lagern/Uberwintern

AuRerhalb des zulassigen Umgebungstemperaturbereichs miissen Sie das Gerat deinstallieren.
e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

VerschleiBteile

e Laufeinheit
e Filterschwamm



Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht an Keine Verbindung zu den Solarmodulen oder Solarmo- — Verbindung zum Solarmodul tberpriifen
dule sind nicht miteinander verbunden — Pumpe an Solarmodul anschlielen
— Stecker bis zum Anschlag in die Buchse
driicken
Solarmodul ist verschmutzt. Reinigen
Laufeinheit ist blockiert Reinigen

Sonneneinstrahlung ist zu gering —

Pumpe férdert kaum oder nicht Filter ist verstopft Filtergehause abnehmen, Filter entnehmen
und reinigen
Diseneinheit ist verstopft Diseneinheit abziehen, reinigen
Laufeinheit ist abgenutzt Ersetzen
Sonneneinstrahlung ist zu gering Solarmodul zur Sonne ausrichten
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmdill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerat Uber das dafirr vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an lhr &rtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Informationen tber die
ordnungsgemafe Entsorgung des Gerats.

» Machen Sie das Gerét durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

5 Jahre BAUHAUS-Garantie

BAUHAUS gewahrt auf alle elektro- und motorbetriebenen Gerate, ausgenommen Akkus, Batterien, Leuchtmittel und
VerschleiBteile, eine Garantie von 5 Jahren ab Kaufdatum.

Die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte des Kaufers bleiben von der Garantie unberihrt.

Mangel eines Gerates, die wahrend der Garantiezeit auftreten, wird BAUHAUS nach eigenem Ermessen entweder
beseitigen (Reparatur), im Austausch ein Ersatzgerat liefern oder den Kaufpreis gegen Riickgabe des Gerates erstat-
ten. Weitergehende Anspriiche kénnen aus der Garantie nicht hergeleitet werden.

Von dieser Garantie ausgenommen sind Mangel und Abnutzungserscheinungen, die auf gebrauchsiiblichen Ver-
schleil’, unsachgemafRe Behandlung oder fehlende Wartung zuriickzufiihren sind oder dem Kunden beim Kauf be-
kannt waren. Die Garantie erlischt, sobald der Kunde das Gerategehause 6ffnet oder 6ffnen lasst.

Anspriiche aus der Garantie kdnnen vom Kunden unter Vorlage des Gerates und des Kassenbons in jedem
BAUHAUS innerhalb von 5 Jahren ab Kaufdatum geltend gemacht werden.

Kundenservice

Telefon: 0800 3905 000
Kostenfrei aus dem deutschen Festnetz.

Sie erreichen unseren Kundenservice von Montag bis Frei-
tag von 9:00 bis 18:00 Uhr.

E-Mail Kontakt GemaR unseren

Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

service@bauhaus.info
Fax: 0621 3905 140 Wﬁmmmg




Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with the unit.

Safety information
e Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the water. Otherwise there
is a risk of severe injuries or death by electrocution.

* This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have been instructed on how to use the unit in
a safe way and they understand the hazards involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow children
to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

* Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cables/hoses such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

e Only operate the pump together with the supplied solar module.

¢ Do not allow the pump to run dry.

e Protect the unit from knocks or vibration.

e Clean the unit at least twice a year.

e Protect disconnected plug connectors from moisture.

e This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have been instructed on how to use the unit in
a safe way and they understand the hazards involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow children
to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

Intended use

NSTP-O 1600 may only be used as follows:

e For creating a water fountain in a pond.

e For operation with clean water.

e While adhering to the technical specifications.

The following restrictions apply to the unit:

* Do not use the unit together with chemicals, food, flammable, explosive substances or other liquids aside from wa-
ter.

e Do not use for commercial or industrial purposes.
e Never run the unit without water.

Product Description

Quantity Description

Pump with 5 m connection cable

Solar module

Ground stake set
Connecting cable for solar module
Nozzle holder

Nozzle attachment

Nozzle extension

\lmmmhmwag
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Installation and connection

How to proceed:
OB
1. Screw the transition piece onto the pump outlet.
2. Assemble the nozzle unit and fit it onto the transition piece.
— Adapt the number of nozzle extensions used to the depth of the pond.
3. Connect the connection cable to solar module 1.
— Push the plug completely into the socket (up to the stop) to ensure that the connection is watertight.
— Switching on: Connect the pump to the solar module.
— Switching off: Disconnect the solar module from the pump.
4. Connect both solar modules together using the connecting cable.
— Push the plug into the socket as far as possible to ensure that the connection is watertight.
5. Assemble the ground stake set and attach it to the solar module.
— Ensure that the connection cable is routed downwards.
6. Install the solar module so that it is exposed to direct sunlight.
— Recommendation: Align the solar module to the sun to ensure maximum energy yield.
7. Fix the pump underwater to a smooth, clean surface using the suction cups.

Maintenance and cleaning
The unit has to be taken out of the water for cleaning or maintenance.

Cleaning the device

o Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

How to proceed:
1. Disassemble the unit.
2. Clean the filter housing and impeller unit. (— Replacing the impeller unit)
3. Pull the nozzle unit apart.
4. Clean all parts.
— Use a soft brush as an aid.
— Rinse parts in clean water.
. Clean the solar module with a damp cloth and wipe dry.
6. Reassemble the unit in the reverse order.

(2]

Replacing the impeller unit
How to proceed:

oc

. Pull the filter housing from the pump.

. Remove the foam filter from the filter housing and rinse it out.

. Pull out and remove the base plate.

. Remove the cover from the impeller unit (bayonet closure, turn counter-clockwise).
. Pull out the impeller unit and clean or replace.

. Reassemble the unit in the reverse order.

OO WN -~

Storage/winter protection

If the ambient temperature leaves the permissible temperature range, uninstall the unit.
e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

Wear parts

o Impeller unit
e Foam filter



Malfunction remedy

Malfunction Cause Remedy
Pump does not start. No connection to the solar modules or the solar modules — Check the connection to the solar mod-
are not connected to each other. ule.
— Connect the pump to the solar module.
— Push the plug into the socket as far as
possible.
The solar module is soiled. Clean
The impeller unit is blocked. Clean
Insufficient sunlight —
Insufficient or no pump delivery The filter is clogged. Remove the filter housing, remove and clean
the filter.
The nozzle unit is clogged. Remove and clean the nozzle unit.
The impeller unit is worn. Replace
Insufficient sunlight Align the solar module to the sun.

Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you information on how to
correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.

5 year BAUHAUS guarantee

BAUHAUS grants a 5 year guarantee from the date of purchase for all electrically operated and motor driven units. Re-
chargeable batteries, batteries, bulbs/lamps and wear parts are excluded from the guarantee.

The guarantee does not affect the purchaser's statutory warranty rights.

If a defect occurs during the guarantee period, BAUHAUS will, at their sole discretion, either remedy the defect (repair),
replace the defective unit with a replacement unit or refund the purchase price on return of the unit. Any further claims
under this guarantee are excluded.

This guarantee does not apply to any defects or signs of wear and tear resulting from normal wear, incorrect treatment
or insufficient or neglected maintenance, or that were known to the customer at the time of purchase. The guarantee
will become null and void as soon as the unit casing is opened by the customer or third party.

Claims under the guarantee can be made by the customer on presentation of the unit and the receipt at any BAUHAUS
within 5 years of the purchase date.

Email contact
service@bauhaus.info

GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

AUHAU'S
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d’emploi fait partie de I'appareil et doit par conséquent lui étre tou-
jours jointe lorsqu'’il est transféré.

Consignes de sécurité

Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pénétrer dans I'eau afin de prévenir tout risque de
blessures ou un danger de mort par électrocution.

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un adulte averti devra étre
présent, qui renseignera le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entre-
tien.

Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

Utiliser la pompe uniquement avec le panneau solaire fourni.

Ne pas laisser la pompe marcher a sec.

Eviter de soumettre I'appareil a des secousses et des impacts violents.

Nettoyer I'appareil au moins 2 fois par an.

Protéger les fiches de raccordement ouvertes de I'humidité.

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un adulte averti devra étre
présent, qui renseignera le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entre-
tien.

Utilisation conforme a la finalité
NSTP-O 1600 doit étre utilisé exclusivement comme suit :

Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les piéces d'eau.
Pour une exploitation avec de I'eau propre.
Dans le respect des caractéristiques techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

N'utilisez pas I'appareil avec des produits chimiques, des aliments, des substances inflammables, explosives ou des
liquides autres que l'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.
Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Description du produit

Nombre Description

Pompe avec cable de raccordement de 5 m

Panneau solaire

Jeu de perches

Cable de connexion pour panneaux solaires

Support d'ajutage

Embout d'ajutage

Allonge d'ajutage
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Piéce de transition
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Mise en place et raccordement

Voici comment procéder :
OB
1. Visser la piéce de transition sur la sortie de pompe.
2. Assembler l'unité d'ajutage et I'enficher sur la piéce de transition.
— Adapter la longueur d'allonge d'ajutage utilisée a la profondeur de la piéce d'eau.
3. Relier le cable de raccordement au panneau solaire 1.
— Complétement enfoncer la fiche male (jusqu'en butée) dans la douille pour que la connexion soit étanche.
— Mise en circuit : brancher la pompe au panneau solaire.
— Mise hors circuit : débrancher le panneau solaire de la pompe.
4. Raccorder les deux panneaux solaires I'un a I'autre au moyen du céble de connexion.
— Enfoncer la fiche male jusqu'en butée dans la douille pour que la connexion soit étanche.
5. Assembler les éléments du jeu de perches et les placer sur le panneau solaire.
— Le cable de branchement doit étre dirigé vers le bas.
6. Positionner le panneau solaire de sorte a ce qu'il soit directement tourné vers le soleil.
— Conseil : tourner le panneau solaire vers le soleil de sorte a ce qu'il récupére un maximum d'énergie.
7. Fixer la pompe sur un appui lisse et propre au moyen des ventouses.

Nettoyage et entretien
Il est nécessaire de sortir I'appareil de I'eau pour le nettoyage ou I'entretien.

Nettoyage de I'appareil

« Nutiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

* Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

Voici comment procéder :
1. Désassembler I'appareil.
2. Nettoyer le corps du filtre et I'unité de fonctionnement (— Remplacer I'unité de fonctionnement)
3. Désassembler I'unité d'ajutage.
4. Nettoyer toutes les piéces.
— Pour un meilleur nettoyage, utiliser une brosse douce.
— Rincer les piéces a I'eau claire.
5. Nettoyer le panneau solaire avec un chiffon humide et le sécher en frottant.
6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Remplacer I'unité de fonctionnement
Voici comment procéder :

[ye

. Sortir le corps du filtre de la pompe.

. Enlever la mousse filtrante du corps de filtre et la rincer.

. Tirer la plaque de fond pour la sortir et I'enlever

. Enlever le couvercle de I'unité de fonctionnement (tourner le verrouillage a baionnette dans le sens antihoraire)
. Sortir I'unité de fonctionnement et la nettoyer ou la remplacer.

. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

OURWN =

Stockage / entreposage pour I'hiver

En dehors de la plage de température ambiante autorisée, vous devez désinstaller 'appareil.
e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

Piéces d'usure

e Unité de fonctionnement
« Eponge filtrante

1"



Dépannage
Défaut Cause Remeéde
La pompe ne démarre pas Pas de connexion avec les panneaux solaires ou les — Vérifier la connexion avec le panneau so-
panneaux solaires ne sont pas raccordés les uns aux laire
autres — Raccorder la pompe au panneau solaire
— Enfoncer la fiche male jusqu'en butée
dans la douille
Le panneau solaire est encrassé. Le nettoyer
L'unité de fonctionnement est bloquée La nettoyer
Le rayonnement solaire est trop insuffisant —
La pompe refoule & peine ou pas du Le filtre est colmaté Ouvrir le corps de filtre, sortir le filtre et le net-
tout toyer
L'unité d'ajutage est colmatée Sortir I'unité d'ajutage et la nettoyer
L'unité de fonctionnement est usée La remplacer
Le rayonnement solaire est trop insuffisant Tourner le panneau solaire vers le soleil
Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.
» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systeme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des questions. Elle vous four-
nira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d’usage en sectionnant les cables.

Garantie BAUHAUS 5 ans

BAUHAUS garantit tous les équipements électriques ou avec moteur électrique 5 ans a compter de la date d'achat,
sauf les accumulateurs, les batteries, les lampes et les pieces d'usure.

Les clauses de garantie ne restreignent pas les droits reconnus a I'acheteur par la législation

En ce qui concerne une défaillance d'un appareil survenue pendant la période garantie, BAUHAUS selon le cas fera
une réparation ou livrera un appareil de remplacement ou encore remboursera le prix d'achat contre restitution de I'ap-
pareil. Des réclamations allant au dela ne sont pas recevables dans le cadre de la garantie.

De cette garantie sont exclus les défauts et traces d'usure apparaissant nécessairement avec le temps, les défauts
dUs a une utilisation inappropriée ou a un manque d'entretien ou encore un défaut connu du client au moment de
I'achat de I'appareil. Toute ouverture de I'appareil entraine la suspension des clauses de garantie.

Les réclamations au titre de la garantie sont recevables sur présentation de I'appareil et du bon d'achat dans toute
concession BAUHAUS dans un délai de 5 ans a compter de la date d'achat.

Contact courriel GARANTIE

service@bauhaus.info

GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

BAUHAUS
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Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate ad altri utilizzatori
insieme a esso.

Avvertenze di sicurezza

Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua. In caso contrario sussi-
ste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere i pericoli che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

Non portare o trascinare I'apparecchio afferrando i cavi elettrici.

Installare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

Utilizzare la pompa solo con il modulo solare in dotazione.

Non far funzionare la pompa a secco.

Non sottoporre I'apparecchio a urti violenti e vibrazioni.

Pulire I'apparecchio almeno due volte all'anno.

Proteggere i connettori aperti dall'umidita.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere i pericoli che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

Impiego ammesso
NSTP-O 1600 deve essere utilizzato solo nel modo seguente:

Per generare una fontana d'acqua in laghetti.
Per il funzionamento con acqua pulita.
Rispettando i dati tecnici.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzare I'apparecchio in combinazione con prodotti chimici, alimenti, sostanze infiammabili ed esplosive o li-
quidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Descrizione del prodotto

Quantita Descrizione

Pompa con linea di allacciamento di 5 m

Modulo solare

Set di picchetti di terra

Cavo di collegamento per moduli solari

Supporto dell'ugello

Attacco dell'ugello

Prolunga dell'ugello

\loom(n-laww-ng
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Installazione e allacciamento

Procedere nel modo seguente:
OB
1. Avvitare il riduttore sull'uscita della pompa.
2. Assemblare I'unita ugello e poi inserirlo sul riduttore.
— Adattare il numero di prolunghe dell'ugello utilizzate alla profondita del laghetto.
3. Collegare la linea di allacciamento con il modulo solare 1.
— Inserire completamente la spina nella presa (fino alla battuta) in modo che il collegamento sia impermeabile
all'acqua.
— Avviamento: Collegare la pompa con il modulo solare.
— Spegnimento: Staccare il modulo solare dalla pompa.
4. Collegare reciprocamente entrambi i moduli solari con il cavo di allacciamento.
— Inserire la spina nella presa (fino alla battuta) in modo che il collegamento sia impermeabile all'acqua.
5. Connettere il set di picchetti di terra e poi montarlo sul modulo solare.
— Lalinea di allacciamento deve procedere verso il basso.
6. Installare il modulo solare in modo che sia esposto direttamente al sole.
— Consiglio: Allineare il modulo solare verso il sole in modo da ottenere il massimo rendimento energetico.
7. Fissare la pompa sott'acqua con le ventose, su un fondo liscio e pulito.

Pulizia e manutenzione
Togliere I'apparecchio dall'acqua per eseguire la pulizia o la manutenzione.

Pulizia dell'apparecchio

« Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

Procedere nel modo seguente:
1. Smontare completamente I'apparecchio.
2. Pulire scatola del filtro e unita rotante (— Sostituzione dell'unita rotante)
3. Scomporre l'ugello.
4. Pulire tutti i componenti.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Risciacquare i componenti con acqua limpida.
. Pulire il modulo solare con un panno umido e poi asciugarlo.
6. Montare I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

[

Sostituzione dell'unita rotante

Procedere nel modo seguente:

0cC

. Sfilare la scatola del filtro dalla pompa.

. Estrarre la spugna filtrante dalla scatola del filtro e sciacquarla.

. Estrarre la piastra di fondo e rimuoverla

. Sfilare la copertura dell'unita rotante (chiusura a baionetta, ruotare in senso antiorario).
. Estrarre I'unita rotante e pulirla o sostituirla.

. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

O WN -

Immagazzinaggio/lnvernaggio

Smontare I'apparecchio se i valori di temperatura ambiente ammessi vengono superati.
e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

Pezzi soggetti a usura

¢ Unita rotante
e Elemento filtrante di espanso
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Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Intervento
La pompa non si avvia Nessun collegamento ai moduli solari oppure i moduli — Controllare il collegamento al modulo so-
solari non sono collegati I'uno all'altro. lare.

— Collegare la pompa al modulo solare.
— Inserire completamente la spina nella
presa fino alla battuta.

Modulo solare sporco. Pulire

L'unita rotante & bloccata Pulire

Irradiazione solare insufficiente —
La pompa trasporta a malapena o Filtro intasato Rimuovere la scatola del filtro, togliere il filtro e
non trasporta affatto poi pulirlo.

Ugello intasato Sfilare I'ugello e poi pulirlo

Unita rotante usurata Sostituire

Irradiazione solare insufficiente Orientare il modulo solare in direzione del sole.

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire I'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all’azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono ricevere informazioni sul
corretto smaltimento dell’apparecchio.

» Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

5 anni di garanzia BAUHAUS

BAUHAUS concede una garanzia di 5 anni a partire dalla data di acquisto su tutti gli apparecchi elettrici e a motore,
eccetto accumulatori, batterie, lampade e pezzi soggetti a usura.

Sono salvi i diritti a garanzia legali dell'acquirente.

Per i difetti di un apparecchio che si verificano durante il periodo di garanzia, BAUHAUS provvedera ad eliminarli (ripa-
razione) secondo un'equa valutazione, fornira un apparecchio sostitutivo oppure rimborsera il prezzo d'acquisto dietro
restituzione. Non € possibile derivare ulteriori diritti dalla garanzia.

Dalla garanzia sono esclusi i difetti e fenomeni di usura imputabili al consueto logoramento, trattamento non appro-
priato o manutenzione non eseguita, oppure gia noti al cliente al momento dell'acquisto dell'apparecchio. La garanzia
si estingue non appena il cliente apre o fa aprire la scatola dell'apparecchio.

Il cliente puo far valere i diritti a garanzia presentando I'apparecchio e lo scontrino ad ogni BAUHAUS entro 5 anni
dalla data d'acquisto.

Contatto E-mail GARANTI E

service@bauhaus.info

GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

AUHAU'S
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Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entregar junto con el equipo
a la otra persona.

Indicaciones de seguridad

e Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de la red de corriente antes de tocar el agua. De
lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

* Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayores asi como por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conocimientos necesarios, si
se les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

* Emplee sdlo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

e Opere la bomba soélo con el médulo solar contenido en el suministro.

* No deje que la bomba funcione en seco.

o Evite sacudidas y golpes fuertes del equipo.

e Limpie el equipo como minimo 2 veces al afio.

* Proteja los conectores de enchufe abiertos contra la entrada de humedad.

* Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayores asi como por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conocimientos necesarios, si
se les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

Uso conforme a lo prescrito

NSTP-O 1600 se debe emplear exclusivamente de la forma siguiente:
e Para crear un surtidor de fuente en estanques.

e Para la operacion con agua limpia.

e De acuerdo con los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No utilice el equipo junto con productos quimicos, alimentos, sustancias inflamables y explosivas u otros liquidos
que no sean agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

Descripcion del producto

Cantidad Descripcion

Bomba con linea de conexién de 5 m

Médulo solar

Juego de varilla de tierra

Cable de conexion para médulos solares

Soporte de tobera

Caperuza de la tobera

Prolongacion de tobera

\Aoomm.b-wm—\[]
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Pieza de paso
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Emplazamiento y conexion

Proceda de la forma siguiente:
OB
1. Atornille la pieza de paso en la salida de la bomba.
2. Monte la unidad de tobera y conéctela con la pieza de paso.
— Adapte la cantidad de prolongaciones de toberas a la profundidad del estanque.
3. Una la linea de conexion con el médulo solar 1.
— Presione la clavija de enchufe completamente (hasta el tope) en el conector, para que la conexion esté im-
permeable.
— Conexion: Una la bomba con el médulo solar.
— Desconexion: Separe el médulo solar de la bomba.
4. Una los dos modulos solares con el cable de conexion.
— Presione la clavija de enchufe hasta el tope en el conector, para que la conexion esté impermeable.
5. Conecte el juego de varilla de tierra y coléquelo en el médulo solar.
— Lalinea de conexién tiene que transcurrir hacia abajo.
6. Emplace el moédulo solar expuesto directamente al sol.
— Recomendacion: Alinee el médulo solar al sol de forma que se alcance el maximo rendimiento energético.
7. Fije la bomba bajo el agua sobre una base lisa y limpia usando las ventosas.

Limpieza y mantenimiento
El equipo se tiene que sacar del agua para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

Limpieza del equipo

* No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

Proceda de la forma siguiente:
1. Desmonte el equipo.
2. Limpie la carcasa del filtro y la unidad de rodadura. (— Sustitucién de la unidad de rodadura)
3. Separe la unidad de tobera.
4. Limpie todas las piezas.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Enjuague las piezas con agua clara.
5. Limpie el médulo solar con un pafio de limpieza humedo y séquelo.
6. Monte el equipo en secuencia contraria.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:

ocC

. Limpie la carcasa de filtro de la bomba.

. Quite la esponja filtrante de la carcasa del filtro y enjuaguela.

. Saque la placa de fondo y quitela.

. Quite la cubierta de la unidad de rodadura (cierre de bayoneta, girar en sentido antihorario).
. Saque la unidad de rodadura y limpiela o sustitiyala.

. Monte el equipo en secuencia contraria.

OarWN =

Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo se tiene que desinstalar fuera de la gama de temperatura permisible del entorno.
* Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

Piezas de desgaste

e Unidad de rodadura
e Esponja de filtrado
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Eliminacién de fallos

Fallo Causa Accion correctora
La bomba no arranca Ninguna conexion a los médulos solares o los médulos — Comprobar la conexién al médulo solar
solares no estan conectados — Conectar la bomba en el médulo solar

— Presionar la clavija de enchufe hasta el
tope en el conector.

El médulo solar esta sucio. Limpiar
La unidad de rodadura esta bloqueada Limpiar
Muy poca radiacion solar —
La bomba casi no transporta o no El filtro esta obstruido Desmontar la carcasa del filtro, sacar el filtro y
transporta. limpiarlo
La unidad de tobera esta obstruida Sacar la unidad de tobera y limpiarla
La unidad de rodadura esta desgastada Sustituir
Muy poca radiacion solar Alinear el moédulo solar al sol.
Desecho

INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

> Si tiene alguna pregunta, pongase en contacto con su empresa local de eliminacién de desechos. Alli recibe las
informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.

5 afios de garantia BAUHAUS

BAUHAUS concede una garantia de 5 afios a partir de la fecha de compra para todos los equipos eléctricos y accio-
nados por motor, excepto acumuladores, baterias, bombillas y piezas de desgaste.

La garantia no influye en los derechos de garantia legales del comprador.

En caso de defectos de un equipo durante el tiempo de garantia BAUHAUS decidira a discrecién propia una repara-
cién, una sustitucién por un equipo de recambio o la devolucion del precio de compra contra la devolucion del equipo
reclamado. De la garantia no se pueden deducir otros derechos.

Esta garantia no incluye los defectos y huellas de desgaste que se deban al desgaste usual, un tratamiento inade-
cuado o la falta de mantenimiento ni los defectos que conocia el cliente en el momento de la compra. La garantia ex-
pira si el cliente abre o encarga la abertura de la carcasa del equipo.

El cliente puede reclamar los derechos de garantia entregando el equipo y el comprobante de compra en cada filial de
BAUHAUS en el plazo de 5 afios a partir de la fecha de compra.

Contacto por correo electrénico GARANTIE
service@bauhaus.info

|
JRHRE
GemaR unseren

Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

AUHAUS
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Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het apparaat steeds meege-
geven worden.

Veiligheidsinstructies

Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedingsnet, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat
gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kin-
deren mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Het apparaat niet aan de leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en let erop, dat er niemand over kan strui-
kelen.

Gebruik alleen oorspronkelijke vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat.

Gebruik de pomp alleen met de zonne-energiemodule die bij de leveringsomvang is inbegrepen.

Laat de pomp niet drooglopen.

Harde schokken en trillingen van het apparaat vermijden.

Het apparaat minstens 2 maal per jaar reinigen.

Bescherm open stekers tegen indringende vochtigheid.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kin-
deren mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Beoogd gebruik
NSTP-O 1600 mag alleen als volgt gebruikt worden:

Voor waterfonteinen in vijvers.
Voor gebruik met schoon water.
Met in achtneming van deze technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Gebruik het apparaat niet in combinatie met chemicalién, voedsel, ontvlambare, explosieve stoffen of andere vloei-
stoffen dan water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Productbeschrijving

Aantal Omschrijving

Pomp met 5 m aansluitleiding

Zonne-energiemodule

Grondprikkerset

Verbindingskabel voor zonne-energiemodule

Sproeierbeugel

Sproeieropzetstuk

Sproeierverlenging

\lmmmhmwag
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Plaatsen en aansluiten

Zo gaat u te werk:
OB
1. Overgangsstuk op pompuitlaat schroeven.
2. Sproeiereenheid in elkaar zetten en op overgangsstuk steken.
— Aantal van de toegepaste sproeierverlengstukken op de diepte van de vijver aanpassen.
3. Aansluitleiding met zonne-energiemodule 1 verbinden.
— Stekker volledig (tot de aanslag) in de bus drukken, zodat de verbinding waterdicht is.
— Inschakelen: Pomp met zonne-energiemodule verbinden.
— Uitschakelen: Zonne-energiemodule van de pomp scheiden.
4. Beide zonne-energiemodules op de verbindingskabel aansluiten.
— Stekker tot de aanslag in de bus drukken, zodat de verbinding waterdicht is.
5. Grondprikkerset in elkaar steken en op de zonne-energiemodule aanbrengen.
— De aansluitleiding moet naar onderen lopen.
6. Zonne-energiemodule direct naar de zon gericht opstellen.
— Advies: Zonne-energiemodule zo naar de zon richten dat een maximale energieopbrengst wordt verkregen.
7. Pomp onder water met de zuignappen op een gladde, schone ondergrond bevestigen.

Reiniging en onderhoud
Voor het reinigen of onderhouden moet het apparaat uit het water worden gehaald.

Apparaat reinigen

e Gebruik in geen geval agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de
werking kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

Zo gaat u te werk:
1. Apparaat demonteren.
2. Filterapparaat en rotor reinigen. (— Rotor vervangen)
3. Sproeierunit demonteren
4. Alle onderdelen reinigen
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Onderdelen met schoon water afspoelen.
. Zonne-energiemodule met een vochtige doek reinigen en droogwrijven.
6. Zet het apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar.

(2]

Rotor vervangen

Zo gaat u te werk:

=i

1. Filterbehuizing van de pomp aftrekken.

2. Filterspons uit het filterhuis halen en uitspoelen.

3. Bodemplaat uittrekken en verwijderen

4. Afdekking van de rotor aftrekken (bajonetsluiting, linksom draaien)
5. Rotor uittrekken en reinigen of vervangen.

6. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Opslag/overwinteren

Buiten het toegestane omgevingstemperatuurbereik moet u het apparaat de-installeren.
e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

Slijtagedelen

e Rotor
e Filterzwam
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Pomp start niet Geen verbinding met de zonne-energiemodules of — Verbinding met zonne-energiemodule
zonne-energiemodules niet onderling verbonden. controleren
— Pomp op zonne-energiemodule aanslui-
ten
— Stekker tot de aanslag in de bus druk-
ken.
Zonne-energiemodule is vervuild. Reinigen
Loopunit is geblokkeerd Reinigen
Te weinig zonnestraling —
Pomp transporteert weinig of geen Filter is verstopt Filterbehuizing afnemen, filter uitnemen en rei-
volume nigen
Sproeiereenheid is verstopt Sproeiereenheid aftrekken, reinigen
Rotor is versleten Vervangen
Te weinig zonnestraling Zonne-energiemodule op de zon richten.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt u informatie inwinnen
over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.

» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

5 jaar BAUHAUS-garantie

BAUHAUS verleent op alle elektrische en gemotoriseerde apparatuur, met uitzondering van batterijen, accu's, lampen
en slijtende delen een garantie van 5 jaar vanaf de aankoopdatum.

De wettelijke garantierechten van de koper blijven door deze garantie onverminderd van kracht.

Indien een apparaat gebreken vertoont tijdens de garantieperiode, zal BAUHAUS deze naar eigen goeddunken oplos-
sen (repareren), het vervangen door een vervangend apparaat, ofwel de aankoopprijs restitueren nadat het apparaat is
geretourneerd. Verdere claims kunnen hieraan niet worden ontleend.

Uitgesloten van deze garantie zijn defecten en slijtageverschijnselen die zijn ontstaan als gevolg van normale slijtage,
onbeoogd gebruik of gebrek aan onderhoud of waarvan de klant bij de aankoop kennis had. De garantie vervalt, zodra
de klant de behuizing van het apparaat opent of laat openen.

Aanspraken uit deze garantie kunnen door de klant worden gemaakt na overhandiging van het apparaat en de aan-
koopbon in ieder BAUHAUS binnen 5 jaar na aankoopdatum.

E-mailcontact GARANTIE

service@bauhaus.info

1
JAHRE
GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie
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Oryginalna instrukcja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zosta¢ przekazana kolejnym uzytkowni-
kom.

Przepisy bezpieczenstwa

Przed wlozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci pragdowej wszystkie urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w
wodzie. W przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet Smiertelne w wyniku porazenia prgdem.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych fizycznych i umysto-
wych zdolnosciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajacych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania si¢ zabawy z tym urzadzeniem.
Czyszczenie ani czynno$ci serwisowe uzytkownika nie mogg byé wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby do-
rostej.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewod elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byly zabezpieczone przed uszkodzeniami i nie stanowity niebezpie-
czenstwa potkniecia sig.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego urzadzenia.

Pompe nalezy uzytkowac tylko z ogniwem stonecznym dostarczonym w zestawie.

Pompe nalezy chroni¢ przed pracg na sucho.

Urzgdzenie nalezy chronié przed mocnymi uderzeniami i wstrzgsami.

Urzgdzenie czysci¢ co najmniej 2 razy w roku.

Otwarte taczniki wtykowe nalezy chroni¢ przed wniknieciem wilgoci.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych fizycznych i umysto-
wych zdolnosciach, albo nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem.
Czyszczenie ani czynnos$ci serwisowe uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby do-
rostej.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Uzywanie NSTP-O 1600 jest dozwolone tylko w nastepujacy sposoéb:

W

Do tworzenia fontanny w stawach.
Do uzytkowania z czystg woda.
W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nie stosowaé urzgdzenia w potgczeniu z chemikaliami, Zzywnos$cig, substancjami tatwopalnymi, wybuchowymi ani
cieczami innymi niz woda.

Nie nadaje sig do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Opis produktu

llosé Opis

Pompa z przewodem podtgczeniowym o diugosci 5 m

Ogniwo stoneczne

Zestaw pretéw do wbicia do ziemi

Kabel potgczeniowy modutéw ogniw stonecznych

Oprawka dyszy

Nasadka dyszy

Przediuzacz dyszy

\lOOG)(.ﬂ-bbJN—kD
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Ustawienie i podtaczenie

Nalezy postepowac w sposéb nastepujgcy:
OB
1. Przykreci¢ element posredni do wylotu pompy.
2. Ztozy¢ modut dyszy i natozy¢ go na element posredni.
— Liczbe zastosowanych przediuzaczy dyszy dopasowac do gtebokosci stawu.
3. Przewdd przytgczeniowy podtgczy¢ do ogniwa stonecznego 1.
— Wtyczke wiozyé catkowicie (az do oporu) do gniazdka, zeby potaczenie byto wodoszczelne.
— Wiaczanie: Potgczy¢ pompe z ogniwem stonecznym.
— Wytgczanie: Odtgczy¢ pompe od ogniwa stonecznego.
4. Obydwa ogniwa stoneczne potgczy¢ ze soba.
— Wtyczke wiozyé az do oporu do gniazdka, zeby potgczenie byto wodoszczelne.
5. Ztozy¢ zestaw pretéw do wbicia do ziemi i przymocowaé do ogniwa stonecznego.
— Przewdd musi by¢ skierowany w dot.
6. Ogniwo stoneczne ustawi¢ tak, zeby byto bezposrednio nastonecznione.
— Zalecenie: Ogniwo stoneczne skierowa¢ do stonca tak, zeby uzyska¢ maksymalng wydajno$¢ energetyczng.
7. Pompe przymocowa¢ pod lustrem wody na gtadkim, czystym podtozu za pomoca ssawek.

Czyszczenie i konserwacja
W celu wyczyszczenia lub wykonania konserwacji urzadzenie nalezy wyja¢ z wody.

Czyszczenie urzadzenia

* Nie wolno stosowac zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usunigcia osadéw wapna zaleca si¢ stosowanie nastepujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
1. Roztozy¢ urzadzenie na czesci.
2. Wyczysci¢ obudowe filtra i zespot wirnika. (— Wymiana zespotu wirnika)
3. Roztgczy¢ modut dyszy.
4. Oczysci¢ wszystkie czesci.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Wszystkie czgsci sptukac czystg woda.
5. Ogniwo stoneczne oczysci¢ wilgotng $cierka i wytrzeé do sucha.
6. Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana zespotu wirnika

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:

acC

. Sciggnaé obudowe filtra z pompy.

. Wyja¢ pianke filtracyjng z obudowy filtra i wyptukac ja.

. Wyciagng¢ i usungg ptyte denng

. Sciggnaé pokrywe zespotu wirnika (potaczenie wtykowe, przekreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara)

. Wyjaé zespdt wirnika i wyczyscié go lub wymienié.

. Zmontowac urzgdzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

AOON =
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W razie przekroczenia dozwolonego zakresu temperatury otoczenia nalezy zdemontowac¢ urzgdzenie.
* Pompe nalezy przechowywac w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

Czesci ulegajace zuzyciu

* Jednostka wirnikowa
e Gabka filtrujgca
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie uruchamia sie Brak pofaczenia z ogniwami stonecznymi albo ogniwa — Sprawdzi¢ potgczenie z ogniwem
stoneczne nie sg ze sobg potaczone stonecznym
— Podigczyé pompe do ogniwa stonecz-
nego
— Wtyczke wiozy¢ az do oporu do gniazdka
Ogniwo stoneczne jest zanieczyszczone. Czyszczenie
Zablokowany zespdt wirnika Czyszczenie
Za stabe napromieniowanie stoneczne —
Pompa nie ttoczy lub tylko z matg Filtr jest zatkany Zdja¢ obudowe filtra, wyjac filtr i wyczysci¢
wydajnoscia Modut dyszy jest zatkany Sciagnaé modut dyszy, oczyscic
Zuzyty zespot wirnika Wymieni¢
Za stabe napromieniowanie stoneczne Ogniwo stoneczne skierowaé¢ odpowiednio do
storica

Usuwanie odpadow

Urzgdzenia nie wolno wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwrdcic¢ sig do lokalnego przedsiebiorstwa gospodarki odpadami. Tak mozna
otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzgdzenia.
» Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajgcy urzadzenia.

5-letnia gwarancja BAUHAUS

Na wszystkie urzadzenia z napedem elektrycznym i silnikowym, z wyjatkiem akumulatoréw, baterii, zaréwek i czesci
zuzywalnych, firma BAUHAUS udziela 5-letniej gwarancji od daty zakupu.

Przepisy dotyczace praw do $wiadczen gwarancyjnych wzgledem kupujgcego pozostajg w mocy, niezaleznie od gwa-
rancji.

Wady urzadzenia, ktére wystgpig w okresie gwarancyjnym, firma BAUHAUS - wedtug wtasnego uznania - usunie (na-
prawa), dostarczy w ramach wymiany urzadzenie zastgpcze lub zwrdci koszty zakupu po oddaniu urzadzenia. Dalsze
roszczenia w ramach gwarancji sg wykluczone.

Gwarancja nie obejmuje wad i oznak zuzycia, wynikajacych z normalnej eksploatacji, nieprawidtowego postgpowania z
urzadzeniem lub braku konserwacji, bgdz takich, ktére byty znane klientowi w momencie zakupu. Gwarancja wygasa,
jezeli klient otworzy obudowe urzgdzenia lub zleci jej otwarcie.

Roszczenia wynikajgce z gwarancji mozna zrealizowa¢ w kazdym sklepie BAUHAUS po przedtozeniu urzadzenia i
paragonu w okresie 5 lat od daty zakupu.

Kontakt e-mail GARANTIE

service@bauhaus.info

|
JRHRE
GemaR unseren

Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie
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Puavodni navod. Navod je soucasti pFistroje a musi byt pfedan pfipadnému dal§imu uzivateli spole¢né s pfistrojem.

Bezpecnostni pokyny

« Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od elektrického proudu. V opacném pfipadé hrozi
vazné nebo smrtelné Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

e Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi té€lesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny
o bezpecném pouzivani pfistroje a chapou nebezpeci, ktera z tohoto pouZiti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

* Pristroj nenoste ani netahejte za elektrické vedeni.

¢ Vedeni pokladejte tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim, a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

o Cerpadio provozujte pouze se solarnim modulem obsazenym v dodavce.

« Cerpadlo nenechavejte bézet nasucho.

e Zamezte tvrdym narazdm a otfesum pfistroje.

o Pristroj vycistéte nejméné 2x ro¢né.

o Chrarite odkryté konektorové spoje pred vihkosti.

e Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouc¢eny
0 bezpe€ném pouzivani pristroje a chapou nebezpedi, ktera z tohoto pouZiti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenym utcelem

Vyrobek NSTP-O 1600 smite pouzivat vyhradné takto:

o K vytvofeni vodni fontany v jezirku.

e Pro provoz s €istou vodou.

e P¥i dodrzeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

* Nepouzivejte pfistroj v kombinaci s chemikaliemi, potravinami, hoflavymi a vybudnymi latkami nebo jinymi kapali-
nami, nez je voda.

e Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

o Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.

Popis vyrobku

Pocet Popis

Cerpadlo s 5 m pfipojnym vedenim

Solami modul

Sada zemniho koliku

Spojovaci kabel solarnich modult
Drzak trysky

Nastavec trysky

Prodlouzeni trysky
Prechodovy dil

\lmmmhmwag
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Instalace a pfipojeni

Postupujte nasledovné:
OB
1. Pfechodovy dil nasroubujte na vystup ¢erpadla.
2. Sestavte jednotku trysky a nasadte na pfechodovy dil.
— Pocet pouzitych prodlouzeni trysek upravte podle hloubky jezirka.
3. Pfipojovaci vedeni spojte se solarnim modulem 1.
— Konektor zasurite Uplné (az na doraz) do zasuvky, aby byl spoj vodotésny.
— Zapnuti: Cerpadio spojte se solarnim modulem.
— Vypnuti: Solarni modul odpojte od ¢erpadla.
4. Oba solarni moduly propojte spojovacim kabelem.
— Konektor zasurite az na doraz do zasuvky, aby byl spoj vodotésny.
5. Sadu zemniho koliku sestavte a pfipevnéte na solarnim modulu.
— Pfipojovaci vedeni musi sméfovat dolu.
6. Solarni modul ustavte pfimo vystaveny slunci.
— Doporuceni: Solarni modul vyrovnejte ke slunci tak, aby se dosahlo maximalni energetické ucinnosti.
7. Cerpadlo piipevnéte pod vodu na hladkou a &istou podloZku pomoci pFisavek.

Cisténi a udrzba
K ¢isténi nebo udrzbé je nutné pfistroj vyjmout z vody.
Cisténi zafizeni
e V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemické roztoky, muze se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.
o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtiZzné odstranitelném zvapenaténi:
— Domaci Cistite bez obsahu octa a chléru.
Postupujte nasledovné:
1. Rozlozeni pfistroje:
2. Téleso filtru a jednotku obézného kola vycistéte. (— Vymeérite jednotku obézného kola)
3. Jednotku trysky roztahnéte.
4. VSechny dily ocistéte.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Oplachnéte dily ¢istou vodou.
5. Solarni modul o¢istéte vihkym hadfikem a potom utfete dosucha.
6. Pristroj sestavte v opacném poradi.

Vyméiite jednotku obézného kola

Postupujte nasledovné:

=i

1. Téleso filtru stahnéte z cerpadla.

2. Filtra¢ni houbi¢ku vyjméte z plasté filtru a vyplachnéte ji.

3. Spodni deku vytahnéte a odstrarite

4. Kryt obézného kola stahnéte(bajonetovy uzavér, otacejte proti sméru hodinovych ruci¢ek)
5. Vytahnéte jednotku ob&zného kola a vycistéte ji, nebo ji vyménte.

6. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

UloZeni/zazimovani

PFi pfekro€eni pfipustného rozsahu okolni teploty je nutné pfistroj odinstalovat.
« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

e Rotor
o Filtracni molitan
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Odstranovani poruch

Porucha Pric¢ina Naprava
Cerpadlo se nerozbiha Chybi spojeni se solarnimi moduly nebo solarni moduly — Zkontrolujte spojeni se solarnim modu-
nejsou mezi sebou propojené lem
— Cerpadlo pfipojte na solarni modul
— Konektor zasurite az na doraz do zasu-
vky
Solami modul je znecistény. Vycistéte
Jednotka obé&Zného kola je zablokovana Vycistéte
Sluneéni zafeni je pfili§ malé —
Cerpadlo sotva &erpa nebo nederpa Filtr je ucpany Téleso filtru sejméte, filtr vyjméte a vycistéte
vibec Jednotka trysky je ucpana Jednotku trysky stahnéte a vycistéte
Jednotka ob&zného kola je opotfebena Vymérite
Sluneéni zafeni je pfili§ malé Solarni modul vyrovnejte ke slunci.
Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.

» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» V ptipadé dotazu kontaktujte mistni spole¢nost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace o spravné likvidaci
zarizeni.

» Predtim znemoznéte dals$i pouZiti pfistroje odfiznutim kabeld.

5leta zaruka spole¢nosti BAUHAUS

Spole¢nost BAUHAUS poskytuje na veskeré elektrické a motorové pfistroje, s vyjimkou akumulator(, baterii, osvétleni
a dilu podléhajicich opotfebeni zaruku po dobu 5 let.

Zakonna prava kupujiciho na zaruku zUstavaji nezménéna.

Zavada pristroje, ke které dojde béhem zaruéni Ihaty, bude spole¢nosti BAUHAUS po vlastnim uvazeni bud odstra-
néna (oprava), pfistroj bude vyménény za nahradni pfistroj nebo pfi vraceni pfistroje dojde k vraceni kupni ceny. Dalsi
naroky nelze z této zaruky vyvozovat.

Z této zaruky jsou vylou¢eny zavady a znaky opotfebeni, které Ize pfisoudit opotfebeni z divodu pouzivani, neodborné
manipulace a nedostate¢né udrzbé, nebo byly zakaznikovi znamy jiz pfi nakupu. Pokud zakaznik otevie nebo necha
otevfit pouzdro pfistroje, zaruka zanika.

Naroky na zaruku Ize zakaznikem uplatnit pfi pfedlozeni pivodniho pfistroje a pokladniho dokladu v jakémkoliv BAUH-
AUSu do 5 let od data nakupu.

Kontaktni e-mail GARANTIE

service@bauhaus.info

|
JAHRE
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www.bauhaus.info/garantie
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Originalny navod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

Bezpecnostné pokyny

Odpojte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hro-
zia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pridom.

Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostato¢nymi skiisenostami a znalostami, ked' si pod dohladom alebo boli pouené o be-
zpecnom pouzivani pristroja a pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
Deti nesmu vykonavat &istenie a pouzivatelsku udrzbu.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislu$enstvo pre dany pristroj.

Prevadzkujte ¢erpadlo len so solarnym modulom, ktory ste obdrzali spolu s dodavkou.

Nenechaijte ¢erpadlo bezat nasucho.

Zabrante silnym uderom a otrasom pristroja.

Pristroj Cistite minimalne 2-krat ro¢ne.

Chrarite otvorené zastrcky pred prenikajucou vihkostou.

Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostato¢nymi skiisenostami a znalostami, ked s pod dohlfadom alebo boli pou¢ené o be-
zpe€nom pouzivani pristroja a pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
Deti nesmu vykonavat Eistenie a pouzivatelskd udrzbu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom
NSTP-O 1600 sa smie pouzivat vyluéne tak, ako je uvedené dalej:

Na vytvorenie vodnej fontany v jazierkach.
Pre prevadzku s &istou vodou.
Pri dodrziavani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

Pristroj nepouzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, horfavymi, vybusnymi latkami alebo inymi kvapalinami
ako je voda.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové tUcely.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Popis vyrobku

Pocet Popis

Cerpadlo s 5 m pripojovacim vedenim

Solarmy modul

Suprava zapichovacich kolikov

Spojovaci kabel pre solarne moduly

Driak dyzy

Nastavec dyzy

Predizenie dyzy

\Aooc»m.bwm—n[j
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Prechodovy diel
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InsStalacia a pripojenie
Postupuijte nasledovne:
OB
1. Prechodovy diel naskrutkujte na vystup ¢erpadla.
2. Zlozte jednotku dyzy a nastréte ju na prechodovy diel.
— Poget pouzitych prediZeni dyz prispdsobte na hibku jazierka.
3. Spojte pripojovacie so solarnym modulom 1.
— Uplne zastréte zastréku do zdierky (aZ na doraz), aby bol spoj vodotesny.
— Zapnutie: pripojte erpadlo k solarnemu modulu.
— Vypnutie: odpojte €erpadlo od solarneho modulu.
4. Obidva solarne moduly navzajom prepojte spojovacim kablom.
— Zastréku zastréte az na doraz do zdierky, aby bol spoj vodotesny.
5. Zlozte supravu zapichovacich kolikov a namontujte ju na solarny modul.
— Pripojovacie vedenie musi smerovat nadol.
6. Solarny modul umiestnite tak, aby bol priamo vystaveny sinku.
— Odporucanie: Narovnajte solarny modul k sinku tak, aby sa dosiahlo max. energeticka G€innost.
7. Zafixujte erpadlo pod vodou na hladkom, €istom podklade pomocou prisaviek.

Cistenie a udrzba
Na Cistenie alebo udrzbu musi byt zariadenie vybraté z vody.

Cistenie pristroja

* V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické rozpustadla, lebo tieto pdsobia na tel-
eso pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

Postupujte nasledovne:
1. Rozoberte pristroj.
2. Vycistite teleso filtra a rotor. (— Vymena rotora)
3. Rozoberte jednotku dyzy.
4. Vycistite vSetky diely.
— Na ulah¢enie pouzite makku kefu.
— Diely oplachnite €istou vodou.
5. Solarny modul vy¢istite vihkou handri¢kou a vyutierajte dosucha.
6. Zostavte pristroj v opacnom poradi.

Vymena rotora
Postupujte nasledovne:

acC

. Vytiahnite teleso filtra z ¢erpadla.

. Filtraénu Spongiu vyberte z telesa filtra a vyplachnite ju.

. Uvolnite a odstrante dosku dna

. Stiahnite kryt rotora (bajonetovy uzaver otacajte proti smeru hodinovych ruciciek)
. Vytiahnite rotor a vycistite ho alebo vymerite.

. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

OURWN =

UloZenie/prezimovanie

Pristroj musite odinstalovat, ak je mimo povoleného rozsahu teploty okolia.
e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrante ho pred mrazom.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

e Obezna jednotka
e Filtracna Spongia
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Odstrante poruchu

Porucha

Pricina

Naprava

Cerpadlo sa nerozbieha

Ziadne spojenie so solarnymi modulmi alebo nie su
soladrne moduly navzajom prepojené

— skontrolujte spojenie so solarnym mo-
dulom

— Cerpadlo pripojte na solamy modul

— Zastréte zastréku aZ na doraz do zdierky

Solarmy modul je znecisteny.

Vycistite

Rotor je zablokovany

Vycistite

Slnecné Ziarenie je prili§ slabé

Cerpadlo negerpa alebo &erpa len
velmi malo

Filter je upchaty

Vyberte teleso filtra, odoberte filter a vycistite

Jednotka dyzy je upchata

Vytiahnite jednotku dyzy, vycistite

Rotor je opotrebovany

Vymerite

Slne¢né Ziarenie je prili§ slabé

Nasmerujte solarny modul k sinku

Likvidacia

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

» V/ pripade otazok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. Ta vam poskytne informacie o spravnom

zneskodneni pristroja.

» Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.

5-roéna zaruka BAUHAUS

BAUHAUS poskytuje 5-ro¢nu zaruku od datumu kupy na vSetky elektrické a motorové pristroje, okrem akumulatorov,
batérii, Ziaroviek a opotrebovatelnych dielov.

Zakonné zaruéné prava kupujuceho nie su touto zarukou dotknuté.
Nedostatky pristroja, ktoré sa vyskytnu po¢as zaru¢nej doby, BAUHAUS podla vlastného uvazenia bud odstrani
(oprava), vymeni za nahradny pristroj alebo vrati peniaze za pristroj. Zo zaruky nevyplyvaju dalSie naroky.

Z tejto zaruky su vylu¢ené nedostatky a javy opotrebovania, ktoré vyplyvaju z bezného opotrebovania pri pouzivani, z
nespravneho zaobchadzania alebo z chybajucej Udrzby, alebo ktoré boli zakaznikovi zname pri kipe. Zaruka zanika,
ked zaékaznik otvori alebo necha otvorit’ kryt pristroja.
Zakaznik si moze uplatnit naroky zo zaruky po predlozZeni pristroja a pokladni¢ného dokladu v kazdej predajni
BAUHAUS pocas 5 rokov od datumu kupy.

E-mailovy kontakt
service@bauhaus.info
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Eredeti utmutaté. Az utmutaté a készllékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén mindig tovabb kell vele
adni.

Biztonsagi utmutatasok

Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesitse a vizben talalhatd 6sszes elektromos késziiléket. Ellenkezé esetben
aramUtés okozta halalos vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu,
ill. hianyos tapasztalattal és megfelelé tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak,
vagy a készilék biztonsagos hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megértették az ebbdl eredé
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzend6 karbantartasi
munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feliigyelet alatt.

Ne hordozza vagy huzza a késziléket a csatlakozo vezetéknél fogva!

A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Kizarélag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

A késziléket csak a csomagolasban mellékelt szolar modullal Gzemeltesse.

Ne hagyja szarazon futni a szivattyut.

Kertlni kell a késziiléket ér6 erés itéseket és razkodasokat.

A késziiléket legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

A nyitott dugaszos csatlakozokat védje a nedvességtdl.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu,
ill. hianyos tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha felligyelet alatt alinak,
vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbdl eredd
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

Rendeltetésszerii hasznalat
A NSTP-O 1600 kizarolag csak a kévetkezéképpen hasznalhaté:

Szokokutak kialakitasara tavakban.
Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.
A miszaki adatok betartasa mellett.

A készlilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

Ne hasznalja a készuléket vegyszerekkel, éleimiszerekkel, éghetd, robbanasveszélyes anyagokkal, vagy a viztél
eltéré folyadékokkal.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

Termékleiras

Darabszam Leiras

Szivattyd 5 m-es csatlakozo vezetékkel

Szolar modul

Leszuré covek készlet

Osszekéts kabel szolar modulokhoz

Fuavokatarto

Fuavoka ratét

Fuvokahosszabbitd

\loomm-lawr\)-ng

NEANBENERENNE

Atmeneti idom
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Felallitas és csatlakoztatas

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OB
1. Csavarozza az atmeneti idomot a szivattyu kimenetére.
2. Allitsa 6ssze a flivoka egységet, és illessze ra az atmeneti idomra.
— A hasznalt fuvokahosszabbitok szamat igazitsa a t6 mélységéhez.
3. Kosse 0ssze a csatlakozo vezetéket az 1 szolar modullal.
— Nyomja a csatlakozédugot teljesen (Utkdzésig) az aljzatba, hogy a kapcsolat vizzaré legyen.
— Bekapcsolas: Késse 6ssze a szivattyut a szolar modullal.
— Kikapcsolas: Vélassza le a szolar modult a szivattyuarol.
4. Kosse 6ssze a két szolar modult az 6sszekotd kabellel.
— Nyomja a csatlakozédugot Utkdzésig az aljzatba, hogy a kapcsolat vizzaré legyen.
5. Allitsa 6ssze a leszurd covek készletet, és szerelje ra a szolar modulra.
— A csatlakozo vezetéket lefelé kell elvezetni.
6. A szolar modult kzvetlenil a Napnak kitéve allitsa fel.
— Javaslat: A szolar modult Ggy allitsa be a Nap felé, hogy maximalis energia kiaknazas legyen elérhetd.
7. A szivattyut a tapadokorongokkal a viz alatt sik, tiszta aljzatra kell régziteni.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitdshoz vagy karbantartashoz ki kell venni a késziléket a vizbdl.

A késziilék tisztitasa

o Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikddést.

o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes héaztartasi tisztitd.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
1. Szerelje szét a késziléket.
2. Tisztitsa meg a szlir6hazat és a jaréegységet. (— A jaréegység cseréje)
3. Huzza szét a fuvoka egységet.
4. Tisztitson meg minden alkatrészt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Tiszta vizzel mossa le az 6sszes alkatrészt.
. Tisztitsa meg a szolar modult nedves tisztitbkenddvel, és tordlje szarazra.
6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készuléket.

(2]

A jaréegység cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

=i

1. Huzza le a sziir6hazat a szivattyurol.

2. Vegye ki a szlir6szivacsot a szlir6hazbél és mossa ki.

3. Huzza ki és tavolitsa el a fenéklapot.

4. Huzza le a jardegység boritasat (bajonettzar, az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba kell forgatni).
5. Huzza ki, tisztitsa meg vagy cserélje ki a jardegységet.

6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziiléket.

Tarolas/Telelés

A megengedett kérnyezeti hdmérséklet-tartomanyon kivul a készlléket le kell szerelnie.
o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

Kopéalkatrészek

e Jardegység
e Sz(irészivacs
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Hibaelharitas
Hiba Ok Megoldas
A szivattyt nem indul el. Nincs kapcsolat a szolar modulok felé, vagy a szolar mo- — Ellenérizze a kapcsolatot a szolar modu-
dulok nincsenek egymassal 6sszekétve. lhoz.
— Csatlakoztassa a szivattyut a szolar mo-
dulhoz.
— Nyomja a csatlakozddugot litkdzésig az
aljzatba.
A szolar modul koszos. Tisztitsa meg.
A jaréegység blokkolva van. Tisztitsa meg.
A napsugarzas mértéke tul csekély. —
A szivattyl egyaltalan nem vagy nem | A sz(ir6 eldugult. Vegye le a szlir6hazat, vegye ki a sziirét és tis-
szallit. ztitsa meg.
A favoka egység eldugult. Huzza le és tisztitsa ki a fuvoka egységet.
A jaréegység elkopott. Cserélje ki.
A napsugarzas mértéke tul csekély. Allitsa be a szolar modult a Nap felé.
Megsemmisités

TUDNIVALG

A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
> A késziiléket az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztil adja le artalmatlanitasra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a készllék megfeleld
artalmatlanitasarol.

> A kébel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

5 év BAUHAUS garancia

A BAUHAUS minden elektromos és motoros késziilékre - akkuk, elemek, izzok és kopoalkatrészek kivételével - 5 év
garanciat ad a vasarlas datumatél szamitva.

A garancia nem érinti a vasarlo térvényi szavatossagi jogait.

A készlilék garanciaid6 alatt fellépd hibait a BAUHAUS sajat belatasa szerint elharitja (javitas), vagy csere késziléket
biztosit, vagy a késziilék visszaadasa ellenében megtériti a vételarat. Tovabbi igények nem szarmaztathatok a garan-
ciabol.

A garancia nem terjed ki azokra a hibakra és elhasznalodasi jelenségekre, amelyek a hasznalat soran szokasos ko-
pasra, szakszer(tlen kezelésre vagy hianyzo karbantartasra vezethet6k vissza, vagy a vasarl6 szamara a vasarlaskor
ismertek voltak. A garancia megszinik, ha a vasarlo felnyitja vagy felnyittatja a készulék burkolatat.

A garanciabdl szarmazé igényeket a vasarl6 a késziilék és a pénztarblokk bemutatasaval minden BAUHAUS aruhaz-
ban érvényesitheti a vasarlas datumatsl szamitott 5 éven belil.

Kapcsolattartasi e-mail GARANTIE

service@bauhaus.info

|
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi posredovana naprej.

Varnostna navodila
e Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride
do hudih telesnih poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z
varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci&enja in uporab-
niskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nadzora.

* Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zas&iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.

e Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

« Crpalko uporabljajte samo s solarnim modulom, ki ga vsebuje dobavljena posiljka.

« Crpalka naj ne deluje na suho.

o Prepredite trde udarce in pretrese naprave.

* Napravo odistite vsaj 2-krat letno.

e Odprte vti¢ne povezave zavarujte pred vdorom vlage.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, e so pri tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z
varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis€enja in uporab-
niSkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nadzora.

Pravilna uporaba

NSTP-O 1600 je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nagin:
e Za ustvarjanje vodne fontane v ribnikih.

e Zadelo s ¢isto vodo.

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:
* Naprave ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, vnetljivimi, eksplozivnimi snovmi ali teko€inami, ki niso
voda.

« Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.
« Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Opis izdelka

Stevilo Opis

Crpalka s 5 m prikljuéne napeljave

Solami modul

Komplet klinov za v zemljo

Povezovalni kabel za solarne module

Drzalo Sob

Nastavek Sob

Podalj$ek Sobe

\Aooc»m.bwm—n[j
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Prehodni kos
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Postavitev in priklop

Postopek je naslednji:
OB
1. Prehodni kos privijte na izhod ¢rpalke.
2. Sestavite enoto s Sobami in nataknite na prehodni kos.
— Stevilo uporabljenih podaljskov $ob prilagodite globini ribnika.
3. Priklju¢no napeljavo povezite s solarnim modulom 1.
— Vti¢ popolnoma (do konca) potisnite v dozo, da je povezava vodotesna.
— Vklop: Crpalko poveZite s solarnim modulom.
— lzklop: Solarni modul lo¢ite s &rpalke.
4. Oba solarna modula povezite medsebojno s povezovalnim kablom.
— Vti¢ do konca potisnite v dozo, da je povezava vodotesna.
5. Sestavite komplet klinov za v zemljo in namestite na solarni modul.
— Prikljuéna napeljava mora potekati navzdol.
6. Solarni modul postavite na mesto, neposredno izpostavljeno soncu.
— Priporocilo: Solarni modul usmerite proti soncu, da doseZete maksimalni izkoristek energije.
7. Crpalko s priseski pod vodo pritrdite na gladko, &isto povrsino.

Ciséenje in vzdrzevanje
Za ¢is¢enje ali vzdrzevanije je treba napravo vzeti iz vode.

Ciséenje naprave

« Nikakor ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker se s tem na¢ne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

e Priporo€eno distilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

Postopek je naslednji:
1. Razstavite napravo.
2. Ocistite ohi$je filtra in tekalno enoto. (— Zamenjava tekalne enote)
3. Razstavite enoto s Sobami.
4. Ocistite vse dele.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Dele izperite s €isto vodo.
5. Solarni modul oéistite z vlazno krpo in obriSite do suhega.
6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Zamenjava tekalne enote
Postopek je naslednji:

acC

. Ohi§je filtra ¢rpalke snemite.

. Filtrirno peno vzemite iz ohisja filtra in jo izplaknite.

. lzvlecite in odstranite talno plo$¢o

. Snemite pokrovéek tekalne enote (bajonetno zapiralo, obrnite v smeri proti urinim kazalcem)
. Odstranite tekalno enoto in jo ocistite ali zamenjajte.

. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

OURWN =

Skladis¢enje/Prezimovanje

Zunaj dovoljenega obmocje temperature okolice je treba napravo demontirati.
o Crpalko skladi$gite potopljeno in zagiteno pred zmrzaljo.

Deli, ki se obrabijo

e Tekalna enota
* Filtrska goba
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Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Ukrep
Crpalka se ne zazene Ni povezave s solamima moduloma ali pa solarna mo- — Preverite povezavo s solarnim modulom
dula nista medsebojno povezana — Crpalko priklju¢ite na solarni modul
— Vti¢ do konca potisnite v vti€nico
Solarni modul je umazan. Ocistite ga.
Tekalna enota je blokirana Ocistite jo.
Sonéno sevanije je presibko —
Crpalka komajda ¢rpa ali ne &rpa Filter je zamasen Snemite ohisje filtra, odstranite in odistite filter
Enota s Sobami je zamasena Izvlecite in o¢istite enoto s Sobami
Tekalna enota je obrabljena Zamenjajte
Sonéno sevanije je presibko Solarni modul naravnajte proti soncu
Odlaganje odpadkov

NASVET

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov. Tam boste prejeli infor-
macije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.

5 let BAUHAUS garancije

BAUHAUS na vse elektri¢ne in motorne aparate, razen akumulatorjev, baterij, svetil in obrabnih delov, daje garancijo 5
let od dneva nakupa.

Ta garancija ne vpliva na zakonske garancijske pravice kupca.

Napake na aparatu, ki nastopijo med ¢asom garancije, bo podjetie BAUHAUS po lastni presoji ali odpravilo (popravilo),
ali dobavilo nadomestni aparat ali pa v zamenjavo za vracilo aparata povrnilo kupnino. Nadaljnji zahtevki iz naslova
garancije niso mozni.

|z garancije so izvzete napake in znaki obrabe, ki so posledica obic¢ajne obrabe, nepravilne uporabe ali pomanjkljivega
vzdrzevanja, ali pa so bili kupcu ob nakupu znani. Garancija preneha, takoj ko kupec ohi$je aparata odpre ali da od-
preti.

Garancijske zahtevke lahko kupec uveljavlja ob predlozitvi aparata in raéuna v vsaki poslovalnici BAUHAUS v roku 5
let od datuma nakupa.

Kontaktna E-posta GARANTIE

service@bauhaus.info

|
JAHRE
GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie
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Originalni priruénik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje uredaja.

Sigurnosne napomene

Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u vodi od elektricne mreze. U suprotnom
postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su podu¢ene o sigurnoj uporabu uredaja i
razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i ko-
risniko odrzavanje bez nadzora.

Uredaj ne nosite i ne povladite za elektri¢ni kabel.

Kabele poloZite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Rabite samo originalne rezervne dijelove i originalni pribor uredaja.

Crpku rabite samo s isporu¢enim solarnim modulom.

Ne dopustite da crpka radi na suho.

Izbjegavajte snazne udarce i vibracije uredaja.

Uredaj Cistite najmanje dvaput na godinu.

Zastitite otvorene uti¢ne spojnice od prodiranja vlage.

Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i
razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢éenje i ko-
risnicko odrzavanje bez nadzora.

Namjensko koristenje
NSTP-O 1600 smije se upotrebljavati iskljugivo kako slijedi:

Za stvaranje vodene fontane u jezercima.
Zarad s ¢istom vodom.
Uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

Ne rabite uredaj u kombinaciji s kemikalijama, hranom, zapaljivim, eksplozivnim tvarima ili drugim teku¢inama osim
vode.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.
Nikada ne radite bez protoka vode.

Opis proizvoda

Koli¢ina Opis

Crpka s elektri¢nim kabelom od 5 m

Solami modul

Komplet klinova

Spojni kabel za solarne module

Drza¢ sapnice

Nastavak sapnice

Produzetak sapnice

\lmmmhmwag

B NI B B S IS S

Prijelazni element
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Postavljanje i prikljucivanje
Postupite na sljedeci nacin:
OB
1. Navrnite prijelazni element na izlaz crpke.
2. Sastavite sklop sapnice i nataknite ga na prijelazni element.
— Broj koriStenih produzetaka sapnice prilagodite dubini jezerca.
3. Spojite priklju¢ni kabel sa solarnim modulom 1.
— Utika¢ potpuno (do kraja) pritisnite u utiénicu kako bi spoj bio vodonepropustan.
— Uklju¢ivanje: Spojite crpku sa solarnim modulom.
— Isklju€ivanje: Odvojite solarni modul od crpke.
4. Spojite medusobno oba solarna modula spojnim kabelom.
— Utika¢ do kraja pritisnite u uti¢nicu kako bi spoj bio vodonepropustan.
5. Sastavite komplet klinova i postavite na solarni modul.
— Elektri¢ni kabel mora i¢i prema dolje.
6. Solarni modul postavite okrenut izravno prema Suncu.
— Preporuka: Solarni modul poravnajte prema Suncu tako da se postigne maksimalna proizvodnja energije.
7. Crpku ispod vode sisaljkama ucvrstite na glatku, €istu podlogu.

Ciséenje i odrzavanje
Uredaj se mora izvaditi iz vode radi ¢i$¢enja i odrzavanja.

Ciséenje uredaja
* Niposto ne rabite agresivna sredstva za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcioniranje samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

Postupite na sljedeci nacin:
1. Demontirajte uredaj.
2. Ocistite kuciste filtra i rotor. (— Zamjena rotora)
3. Rastavite sklop sapnice.
4. Ocistite sve dijelove.
— Kao pomo¢ uporabite meku Eetku.
— Isperite dijelove ¢istom vodom.
. Solarni modul oéistite vlaznom krpom za €i$éenje i istrljajte dok se ne osusi.
6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

(2]

Zamjena rotora

Postupite na sljedeci nacin:

oc

1. Skinite kuciste filtra s crpke.

2. lzvadite filtarsku spuzvu iz kucista filtra i isperite je.

3. Odvrnite i izvadite podnu plo¢u

4. Skinite zastitni pokrov s rotora (bajunetni zatvara¢, okrenite ga nalijevo)
5. Izvadite rotor, oistite ga ili zamijenite.

6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Skladistenje / €uvanje tijekom zime

Ako je temperatura okoline izvan dopustenog raspona, morate demontirati ureda;j.
o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

Potrosni dijelovi

e Radna jedinica
e Spuzvasti filtar
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Crpka se ne pokrece Nema spoja sa solamnim modulima ili solarni moduli nisu — Provjerite vezu sa solarnim modulom
medusobno spojeni — Prikljugite crpku na solarni modul
— Utika¢ do kraja pritisnite u uti¢nicu
Solarni modul je prijav. Ocistite
Rotor je blokiran Ocistite
Slabo sunc¢ano zracenje —
Crpka nema protok ili je on slab Filtar je zacepljen Demontirajte kuéiste crpke, izvadite i ocistite
filtar
Sklop sapnice je zaceplien Sklop sapnice izvadite i oCistite
Rotor je pohaban Zamijenite
Slabo sunc¢ano zracenje Usmijerite solarni modul prema Suncu
Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje moZete pronadi informacije o pravilnom
zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.

Petogodisnje BAUHAUS jamstvo

Za sve elektrine i motorne uredaje, osim akumulatora, baterija, Zarulja i potro$nih dijelova, BAUHAUS daje jamstvo u
trajanju od 5 godina od datuma kupnje.

Ovo jamstvo ne umanjuje zakonska jamstvena prava kupca.

Nedostatke na uredaju koji se pojave unutar jamstvenog razdoblja BAUHAUS ¢e po svojoj odluci ili otkloniti (popraviti)
ili isporugiti zamjenski uredaj ili refundirati kupovnu cijenu nakon povrata uredaja. Ostali zahtjevi ne mogu se potrazivati
na temelju jamstva.

Ovo jamstvo ne obuhvaéa nedostatke i pojave troSenja nastale habanjem, neispravnim rukovanjem ili nedostatnim odr-
zavanjem ili koje su kupcu bile poznate prilikom kupnje. Jamstvo prestaje ako kupac ili druga osoba otvori kuciste ure-
daja.

Kupac moze potrazivati jamstvene zahtjeve uz predocenje uredaja i blagajni¢kog racuna u svakoj BAUHAUS trgovini u
roku od 5 godina od datuma kupnje.

Kontaktna e-adresa GARANTIE

service@bauhaus.info

|

GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

AUHAU'S
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OpVIFVIHaJ'IHO PBKOBOACTBO. PbKOBOACTBOTO € YacT oT ypena v npu npegaBaHeTo Ha ypeaa BuHaru TPHGBB Aace
npenasa Cc Hero.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT

Mpeow fa 6bpkaTe BbB BoAaATa, U3KIOYETE BCUYKY EMEKTPUYECKM YPEAU BBB BodaTa OT enekTpuyeckaTa Mpexa. B
NpPOTMBEH Cry4val Ma OnacHOCT OT TEXKWU HapaHsBaHUSI N CMBbPT NOpPaamn TOKOB yaap.

To3un ypen Moxe Aa ce U3nonaea oT Aela oT 8-roguliHa Bb3pacT M Harope, KakTo 1 OT Xopa € HaManeHu usnye-
CKM, CEH30PHM UNW YMCTBEHW BB3MOXHOCTMW UM TaK1Ba, KOUTO HAMAT OMNWT U NMO3HaHWs, Camo ako ca HabnogasaHu
WM MHCTPYKTMpaHu 3a 6e3onacHaTa ynoTpe6a u pa3bupaT npomsTuyalluTe OT ToBa onacHocTu. feuaTa He urpasit
c ypega. MNMouncTBaHeTo M nopapbxXKaTa He TpsibBa Aa ce U3BbpLUIBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.

He HoceTe, cbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBalyus kaben.

MonaraiiTe NpoBogHMLMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHy oT NoBpean U o6bpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, HUKOW Aa He
MOXe [a ce CMbHe B TAX.

M3non3BaiTe caMo OpUriHamnHiu pe3epBHU YacTy U OPUrMHAIIHU akcecoapu 3a ypeaa.

M3non3Baiite nomnata camo C BKIoYeHUsi B o6ema Ha focTaBkaTa conlapeH Moayn.

He ocTaBsiite nomnata fa paboTu Ha cyxo.

WN3bsreavite CuHW yaapum n CbTpeceHust Ha ypeaa.

MouncTBanTte ypeaa Han-manko 2 MbTu roguLLIHO.

MaseTe OTKPUTUTE LLENCENHN CbeAVHEHUs OT HaBnu3alla Bnara.

To3un ypea Moxe Aa ce U3nonsea oT Aela oT 8-roguLiHa Bb3pacT U Harope, KakTo 1 OT Xopa ¢ HamareHu usnye-
CKW, CEH30PHU UMW YMCTBEHU BB3MOXHOCTM UMW TakUBa, KOUTO HAMAT OMNWT U NMO3HaHWs, CamMo ako ca HabrnoaaBaHu
WKW MHCTPYKTMPaHK 3a 6e3onacHaTa ynoTpeba n pa3bupaT npomsTnyalLuTe oT ToBa onacHocTu. leuata He urpast
c ypena. NouncTBaHeTo v nogapbxkaTa He TpsibBa Aa ce M3BbpLUBaT OT Aeua 6e3 Haasop.

YnoTtpe6a no npegHasHa4yeHue
NSTP-O 1600 moxe aa ce n3non3ea caMmo Taka, KakTo € onucaHo no-gony:

3a cb3gaBaHe Ha BoAHU hoHTaHM B N3KYCTBEHW e3epa.
YpenbT ce usnonaea ¢ Yucta Boaa.
MNpu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena ca BanugHu cnegHuTe orpaHnyeHuns:

He nanonseante ypeaa 3aegHo ¢ XMMUKanu, XpaHUTENHW NpoaykTw, 3ananvmMun, B3puBOONacHW BeLecTsa unm
TEYHOCTK, Pas3finiHn OT BOAA.

He nsnonseaiTe ypeaa 3a Npon3BOACTBEHM UMW NPOMULLINIEHU LK.
Hwkora He usnonsearite ypeaa 6es soaa.

OnucaHue Ha npoaykTa

Bpon Onucaxue

Momna ¢ 5 M CBbp3BalLL MPOBOAHNK

ConapeH moayn

KomnnekT konde 3a 3abnsaHe B 3emata

Cebp3Ball kaben 3a conapHus Moayn

[bpxad 3a 41031

HakpaitHuk 3a atosu

YabrmkuTen 3a aooam

\lOOG)(.ﬂ-bbJN—kD
>
MNEANEERENNE

MpexoaHuK
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MoHTax 1 CBbp3BaHe

[NpoueanpanTte No cnegHUs HaumH:
OB
1. 3aBuiiTe NpexogHOTO YCTPOMCTBO Ha M3xoda Ha nomnara.
2. Crnobete Mmofyna Ha Ato3aTa v ro Bkapante BbpXy NPexofHOTO YCTPOWCTBO.
— CbobpaseTe 6posi Ha U3NON3BaHWUTE YABIMKUTENM 3a A03M ¢ Abn6oYrHaTa Ha U3KYCTBEHOTO €3ep0.
3. CBbpxeTe 3axpaHBaLLus NPOBOAHUK CbC conapHus mogyn 1.
— Bkaparite wekepa HanbnHO (80 ynop) B bykcata, 3a aa 6bae CbeauHEeHNEeTO BOAOHENPOHNLAEMO.
— BknouBaHe: CBbpxeTe nomnarta KbM CONapHUs Moayn.
— W3knouBaHe: OTaeneTe conapHust MoAdyn oT nomnaTa.
4. CBbpXeTe ABaTa ConapHu Mogyrna CbC CBbp3BaLLus kaben.
— BkapaiiTe wekepa go ynop B 6ykcara, 3a Aa 6be CbeVHEHMETO BOAOHENPOHNLLAEMO.
5. CrnobeTe komnnekTa konye 3a 3abvBaHe B 3eMATa 1 ro NOCTABETE Ha CoOnapHUst Moayn.
— CBbp3BalLmsT NPpoBOAHUK TpsiGBa Aa ce npokapa Hagony.
6. MocTaBeTe conapHus Moayn NoA AMPEKTHA CIbHYEBA CBETIIMHA.
— Mpenopbka: HacoyeTe conapHus mogyn KbM CMBHLETO Taka, 4Ye Aa ce NOCTUrHe Makc. AoO6UB Ha eHeprus.
7. 3akpeneTe nomnaTta noj BoAa BbPXy paBHa, YMCTa OCHOBA C MOMOLLTA Ha BEHAY3WTE.

MouucTBaHe n noaapLKKa
|-|pVI noYyncTBaHe unu naysa ypeabt Tpﬂ6Ba Aa ce n3Baagu ot Bogara.

MouuncreTe ypepa

e B HuKakbB cnyyan He n3non3sanTe arpecuBHM NOYNCTBALLM NPenapaTn Nn XMMUYeCcKkn pa3TBopu, Tbil KaTo
KOPMyCbT MOXe Aa ce MOBPEAU UMW [ia Ce HapyLUM HAaYUHBT Ha PYHKLMOHUPaHE.

* [penopbYaHn noyncTBaLM NpenapaTv Npu ynoputn BapoBUKOBM OTNAaraHus:
— [omakuHcku nouncTealy npenapat 6e3 cbabpxaHue Ha OUeT v XI10p.

MpoueavpaniTe No cnegHUst HauMH:
1. Pasrnobete ypena.
2. MouncTeTe kopnyca Ha punTbpa n paboTHUs enemeHT. (— CmsHa Ha aBuraTens)
3. Pasrnobete moayna Ha gto3ara.
4. MouncreTe BCUYKM YacCTU.
— [NomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.
— W3nnakHeTe yactute c yncTa Boaa.
5. MouncTeTe conapHWsi Mogyn C BraxHa Kbpna 1 usdbpLueTe A0 CyxXo.
6. Crnobete ypeaa B obpaTHa nocnegoBaTesiHocT.

CmMmsAHa Ha aBurarens

MpoueavpanTe No cnegHUst HauMH:

[ye

. Maternete kopnyca Ha chunTbpa oT nomnara.

. CBarnerte 1 usnnakHeTe hunTbpHaTa nsiHa Ha TANOTO Ha punTbpa.

. PasBuitTe n oTcTpaHeTe ocHoBHaTa nrova

. Naternete kanaka Ha paboTHWSA enemMeHT 1 n3BageTe paboTHUA enemeHT (6aioHeTHO 3aTBapsiHe, cpeLly
YacoBHMKOBaTa CTperka).

. iaBapeTe gBuratens u ro noymcTeTe MU cCMeHeTe.

. Crnobete ypena B obpartHa nocnenoBaTenHocT.

AOON =

[}

CbxpaHeHue/3a3nmsaBaHe

TpsbBa Oa AevHcTanupare ypeaa, Korato ce Hammpa U3BbH JOMNyCTUMUS AManasoH Ha TeMnepaTtypara Ha okonHaTa
cpena.
o CbxpaHsiBaiiTe nomnara rnotoneHa Ha 3alMTeHO OT 3aMpb3BaHe MSACTO.

B'bp30 U3HOCBaLlu ce 4acTu

e PaboTeH enemeHT
o OunTbpHa rba
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OTCTpaHil BaHe Ha Heu3npaBHOCTU

MNoBpepna MNpuynHa Momoly 3a oTCTpaHsiBaHe
Momnata He Tpbrea Hsima Bpb3ka KbM CONapHUTE MOAYNM UMK CONMapHUTe — MMpoBepka Ha CBBLP3BAHETO KbM conap-
MOZynn He Ca CBbP3aHn enH C Apyr HUst MoZyn
— CBbp3BaHe Ha NoOMMNaTa KbM COMapHusi
moayn
— HatucHeTe wekepa po ynop B 6ykcata
ConapHuSIT MOayn € 3aMbpPCEH. Mounctete
PaBoTHUAT enemeHT e 6nokupaH MouncTete
lMpekaneHo Manko ClbHYEBO NbYeHne —
MomnaTa n3nomnBea Masnko unm Hu- OUNTHPBT € 3anyLueH OTBopeTe Kopryca Ha unTbpa, U3BaaeTe
Kak unTbpa K nouncTeTe
MoaynsT Ha Alo3aTa e 3anylieH W3TerneTe mofyna Ha Aw3ata, noyncrete
PaBOTHUST enemMeHT € N3HoceH CmeHeTe ro
lMpekaneHo Manko ClbHYEBO NbYeHne HacouyeTe conapHusi Moayn KbM CITbHLETO

U3xBbLpnsiHe

YKASAHUE

Tosu ypen He 6vBa Aa ce M3XBbPns kaTto BUTOB OTNagbk.
> V3xBbpreTe ypeaa 4ypes npeasuaeHaTa 3a Tasu Lien cucteMa 3a o6paTHo npuemaHe.

» Mpu BbRPOCK ce 06bpHETE KbM MECTEH NYHKT 3a CbOMpaHe Ha oTnagbum. Tam Le nonyuuTe uHopmaums 3a
NPaBUMHOTO U3XBBLPISHE Ha ypeaa.

» HanpaBeTe ypena HerofeH 3a ynotpeba, kato oTpexeTe kabenuTe.

5 roavHu rapaHumsa ot BAUHAUS

BAUHAUS paBa rapaHums oT 5 rogvHu oT AgataTa Ha nokKyrnka 3a BCUYKW eNeKTPUYECKV 1 3aiBWKBaHW C ABuraten
ypeaum, ¢ U3KnioyYeHue Ha akymynaTopu, 6aTepum, OCBETUTENHN Tena 1 U3HOCBALLM Ce YacTu.

3aKoHOBUTE rapaHLMOHHM NpaBa Ha KynyBaya ocTaBaT He3acerHaTu OT rapaHumsiTa.

Mpu fedekT Ha ypen, Bb3HVKHAN No Bpeme Ha rapaHumnoHHus cpok, BAUHAUS no co6cTBeHO yCMOTpEHMe unm oTcT-
paHsiBa fedekTa (PEMOHT), NN JOCTaBs B 3aMsiHa APYT Ypea, Uu Bb3CTaHOBSIBA CymMaTa 3a MokKyrkaTa cpelly Bpb-
LaHe Ha ypeaa. [JonbnHUTENHW NO-rofeMmn NpeTeHumM He MoraT ia NnpouaTtekaTt oT rapaHuusTa.

OT Ta3u rapaHuusi ca U3kIYeHn AedeKTn 1 NPosiBU Ha M3HOCBaHe, KOUTO ca B CrieACcTBUE Ha 0buyaiHO N3HOCBaHe
npu ynotpeba, HenpaBunHo 6opaBeHe unu NuNcealla NoAAPBLXKA, UMK ca GUNN U3BECTHM Ha KNEHTa Npu NokynkaTa.
lapaHumMsiTa oTnaga, ako KMMEHTHLT OTBOPU UMW Bb3MOXW Ha APYro NuLe OTBapsiHETO Ha Kopryca Ha ypeaa.
[apaHUMOHHU NpeTeHLUUM MoraT a ce NpeasiBsBaT OT KMMeHTa Npy NpecTaBsHe Ha ypeaa U Ha kacoBusi GOH BbB
Bcekn BAUHAUS B pamkuTe Ha 5 rogvHu oT gataTa Ha nokynka.

Mmenn 3a KOHTaKT GARANTIE

service@bauhaus.info

GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

BAUHAUS
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OpI/IFI/IHaJ'I PYyKOBOACTBA NO 3KcnnyaTauun. PyKOBO,ElCTBO no 3Kcnnyartaumm OTHOCUTCA K JaHHOMY yCTpOVICTBy nBcerga
AOIMKHO nepeaaBaTbCA BMeCTe C HUM.

YKa3aHus no TexHUKe 6e3onacHoCcTH

. I'Iepe,q KOHTaKTOM C BOAOW OTKIOYUTE OT BNEKTPOCETU BCE HaxosdLlneca B Boae 3ﬂeKTpOyCTp0ﬁCTBa. MHaye B
pes3ynbTtate nopaxeHna TOKOM BO3MOXHbI Cepbe3Hble TpaBMbl NN CMePTb.

e [letnor 8 netm CTaplie, a Takke noau ¢ orpaHU4eHHbIMKU CbI/I3I/I‘-IeCKI/IMI/I, opraHonenTu4eCKUmMun Unn MeHTarnbHbIMU
BO3MOXHOCTSIMU, NOAN C HEBOMbLUMM OMbITOM 1 06 bEMOM 3HaHWI MOTyT NOJSIb30BaTbCA 3TUM yCTpOVICTBOM,
Haxo4ACb NMpu 3TOM NOL KOHTPOJIEM B3POCIHbIX U NOJTy4YUB OT HUX COBETbI NO 6830I'IaCHOMy 06pau.16Hvuo C
yCTpOVICTBOM 1 NOHAB ONACHOCTU Npu pa60Te C HUM. [leTn He JOMKHbI UrpaTb C yCTpOVICTBOM. [eTv He AOMKHbI
YUCTUTb UNN PEMOHTUPOBATb yCTpOI;ICTBO 6e3 Hapgnexawero KOHTPOIA CO CTOPOHbI B3POCIbIX.

o He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOWCTBO, AepXa ero 3a anekTpudeckuii kabens!

« [poknapky kabens ocyliecTBnsiiTe ¢ obecneveHnem 3allmTbl OT MOBPeXAeHUI n ybegutech B TOM, 4To 06 Hero
Herlb3s CMOTKHYThLCS.

e Vlcnonb3yiTe TONbKO OpPUrMHasbHbIe 3anacHble YacTu U OpUTMHarbHbIe KOMNNEKTYIOLWME K YCTPOWCTBY.

e OKcnnyaTupynTe HacoC TOMbKO C COMHEYHLIM MOoAyneM, BXOASALMM B KOMMNEKT NOCTaBKU.

e He octaBnsinTe Hacoc paboTaTb BXONoCTyto!

e M36eraiTe CUNbHbIX YyAapoB 1 coTpsiceHuin npubopa.

e Yuctky npubopa ocyLlecTBnsaiTe He MeHee 2 pa3s B rof.

o [MpepoxpaHsinTe WTEKepHble COEANHEHNSI OT MPOHUKHOBEHUS BNaru.

e [leTn oT 8 neT 1 cTapLle, a Takke NoAN C OrpaHNYEHHBIMU PU3NHECKUMU, OPraHONENTUHECKUMMN NN MEHTamNbHbLIMU
BO3MOXHOCTSIMU, MIOAN C HEBOMbLUMM ONbITOM U 06BEMOM 3HAHWIN MOTYT MOMbL30BaTLCS 3TUM YCTPONCTBOM,
HaxOoAsCb NpY 3TOM NOZ, KOHTPONEM B3POCHbIX UMW MOMYYMB OT HUX COBETbI Mo GesonacHoMy obpalleHuio ¢
YCTPOWCTBOM M MOHSIB ONAcHOCTH Npu paboTe ¢ HUM. [leT! He JOMKHbI UrpaTk C YCTPOWUCTBOM. [leTh He AOIKHbI
YUCTUTb WUIIM PEMOHTUPOBATL YCTPOWCTBO 6e3 Haanexallero KOHTPOrs CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

Ucnonb3oBaHue npuﬁopa no Ha3Ha4YeHukw

NSTP-O 1600 MOXHO 1cnonb30BaTh TONbKO CregylowmnMm obpasom:
o [Insa BbipaboTkM BoasiHOro poHTaHa B Npyaax.

e [lnAa akcnnyataumm ¢ YACTON BOAOW.

o [Ipy cOBNIOAEHUN TEXHUYECKMX NapameTpoB.

Ha npubop pacnpocTpaHsioTCs CNeAyOLME OrpaHNYEHNS:

. 3anpeu.|,eHo ncnonb3oBaTb npmﬁop B COYEeTaHMU C XMMU4eCkMmMu Belectsamu, nueBbiIMU NpoayKTaMun, roptovnmu,
B3pblBYaTbLIMW BELWLECTBAMU 1N C TN0BbLIMU XNOKOCTAMM, KpomMe BOAbl.

e He paspeLiaeTca ucnonb3oBaHune H1U 414 NPOU3BOACTBEHHOIO, HU A5 NPOMbILLUNEHHOro HadHa4YeHus.
e Hukorpa He SKCI'IJ'lyaTMpyVITe 6e3 NpOTOKa BOAbI.

OnucaHue usgenus

Konuyecteo | Onucanvue

Hacoc ¢ coeanHuTenbHbIM kabenem AnuHon 5 m

CorHeYHblVi MOAYNb

KomnnekT wrbipen

CoeanHNUTENbHBI Kabenb OT COMHEYHbIX Moaynen

,Elep)KaTen b conern

Hacagka conen

YanuHuTtens conen

\loomm-bmmag

NN NE

MepexoaHnk
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YcTaHoBKa U noacoeAnHeHue

Heo6xoaumMo BbINONHWUTL CreayloLLve AeNcTBUSA:
OB
1. HaBUMHTUTb NepexoAHMK Ha BbIXOA Hacoca.
2. CobpaTb y3en conen u HacaauTb Ha NepPexoaHuK.
— AganTtupoBaTb KONUYECTBO UCTOMb3YEMbIX yAnMHUTENei conen Kk rny6uHe npyaa.
3. CoeanHuUTenbHbIN kabenb NOACOeANHNTL K CONMHEYHOMY Moaysto 1.
— [MonHOCTbIO BCTaBUTL BUITKY B THE3O (A0 ynopa), 4Tobbl coeanHeHne 6bino BoAoHENpPoHULaeMbIM.
— BknioyeHve: noacoeanHNTL Hacoc K CONMHEYHOMY MOAYIO.
— BblIkrloyeH1e: 0TCOeANHUTL HAaCcCOC OT COMHEYHOro MOAYIS.
4. CoeauHuTb 06a conHeyHbIX Moayns Mexay coboi coeanHuTenbHbIM kabenem.
— [MonHOCTbIO BCTaBUTL BUITKY B THE3AO (A0 ynopa), 4Tobbl CoeAnHeHne 6bino BoAoHENPOHULaeMbIM.
5. CobpaTb KOMMNEKT LUTbIPEN 1 MPUKPENUTL K CONTHEYHOMY MOAYIHO.
— CoepuHnTenbHbIN kabenb AOMKeH 6bITb HanpaBneH BHU3.
6. YCTaHOBWUTb COMHEYHbIN MOAY b MPSIMO Ha COSHLE.
— PekomeHpaums: HanpaBuTb CONMHEYHbIN MOAYIIb K COMHLYY TakuM ob6pasoM, YToBbl JOCTUTHYTb Makc. BbIXoAa
3Heprum.
7. 3aKpenuTb HacocC Nof BOAOW Ha rnaJkoM Y/ACTOM OCHOBaHUM C MOMOLLbIO NMPUCOCOK.

OuucTtka 1 yxon
YCTpOVICTBO Ana YUCTkn nnun TeXOGCJ‘ly)KMBaHMﬂ AOJIKHO ObITb U3BMNEYEHO U3 BOAbI.

MouyncTuTb ycTponcTeBo

e Hu B KOEM Criyyae He NPUMEHSINTE arpecCUBHbLIE MOIOLLIME CPEACTBA UMW XMMUYECKUE PACTBOPbI, TaK Kak OHM MOTyT
paspyLUnTL KOPMYC UK OTpULATESIbHO BO3AENCTBOBATL Ha (hyHKLMOHMPOBaHWe npubopa.

o PeKkoMeHayeMoe YMCTALLEE CPEACTBO NPY CTOMKMX OTIIOKEHUSX U3BECTU:
— BbITOBOE MOtoLLEe CpeacTBo 6e3 coaepxaHus Xropa 1 ykcyca.

Heo6xoaumMo BbINONHWUTL CreayloLLve AeNcTBUS:
1. Pa3ob6paTtb npubop.
2. OunctuTb KOpnyc unbTpa n pabounii ysen. (— 3ameHa paboyero yana)
3. PasgBuHyTb y3en conen.
4. O4ncTnTb BCE AeTanu.
— [nsa aToi uenu ncnonb3oBaTh MArKYIO LLETKY.
— [MpombITb AeTanu YncTo BOAOMN.
5. ConHeuHblii MOAYMb MOYUCTUTL BNAXHON TPSINKON M BbITE@PeTb HAaCyXo.
6. CobpaTb npnbop B obpaTHOI nocnenoBaTenbHOCTU.

3ameHa pabouyero y3na

Heo6xoaumMo BbINONHWUTL CreayloLLve AeRcTBUSA:

0cC

. CHATb Kopnyc chunbTpa ¢ Hacoca.

. CHATb hunbTpytoLLyto rybky ¢ kopnyca unbTpa 1 NpoMbiIThb.

. N3Bneyb 1 ybpatb HWKHIOW NNUTY

. CHATb KpbILLKY paboyero yana (LUTbIKOBOW 3aTBOP, MOBEPHYTb MPOTUB YaCOBOW CTPErkM)
. M3Bneyb pabounii y3en n noYUCTUTb €ro Unu 3aMeHuUTb.

. Cobpatb npubop B 06paTHOI NocrnenoBaTenbHOCTU.

OO WN -

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMA

Mpy TeMnepaTypax okpyxatoLern cpeabl, Nexallmx 3a npeaenamu JONyCTUMbIX 3HAYEHWIA, YCTPOWNCTBO HYXHO
OTCOEANHUTL.

L] XpaHVITe HacoC Norpy>eHHbIM B €MKOCTb C BOAOW B 3aLUMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.
U3HawmuBawLwumecs aetanu

e Pabouuii yaen
e OunbTpylowas rybka
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YCTpaHeHVIe HeucnpaBHOCTU

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHWe HeMCnpaBHOCTH
Hacoc He 3anyckaetcs CoeHeH1e C CONHEeUHbIMI MOJYISIMU OTCYTCTBYET, — MpoBepPUTL COBANHEHINE C COMTHEYHBIM
UMK CONHEYHbIE MOAYNN He COeaNHEHbI MeX/y COGOA. Moaynem.
— MoakmMoYMTL HACOC K COMHEYHOMY MO-
aynto.
— MonHOCTbIO BCTABUTL BUNKY B rHE3Z0
(Ao ynopa)
CorHeuYHblii MOAYIb 3arpssHeH OuuncTnTb
Pabounii ysen 3abnokuposaH OuncTnThL
Bo3aencTBre COMHEYHbIX Ny4Yei CIMLLKOM HIU3Koe —
Hacoc ¢ Tpyaom nepekauvsaet xua- | 3abut dounbtp CHsATb kopnyc cunbTpa, AocTaTh U NOYNCTUTL
KOCTb UNK COBCEM He NepekaunBaeT bunbTp.
3abwuT ysen coren M3Bneyb y3en conen, no4ncTuTs
Pabounii y3en nsHoleH 3amMeHnTb
Bo3fefCTBUE COMHEYHbIX Ty4el CIULIKOM HU3Koe HanpaBuTb CONMHEYHbI MOAYIIb K COITHLLY.
YTunusauusa

YKA3SAHUE

[laHHOe YCTPOWCTBO HEMb3s YTUNN3NPOBaTh BMECTE C AOMALUHUMK oTxodamu!
» YTUNu3snpyinTe yCTPOMCTBO Yepe3 NpedyCMOTPEHHYHO AMsi 3TOTO CUCTEMY BO3BpaTa 3MeKTPOTOBaPOB.

» Mpn BO3HUKHOBEHUM BOMPOCOB M NpoGnem obpalanteck B MeCTHYH hUpMy yTunusaumu. Tam Bbl nonyyute
MHOPMaLMIo O NPaBUNbHOW YTUNU3aLumn yCTPOMUCTBA.

» CpenanTe yCTPOMCTBO HENPUIOAHBIM AfA 3KCNnyaTauum, nepepesas anekTpokabersb.

5 net rapaHTum ot BAUHAUS

dupma BAUHAUS npepoctaBnsieT rapaHTuio 5 neT co AHA Npoaaxu Ha Bce U3fenuvsi ¢ NpuBoAOM OT ABuraTtens; ra-
paHTKs He pacnpPOCTPaHSAETCS Ha akKyMynaTopbl, GaTapen, OCBETUTENbHbIE CPEACTBA M HA GbICTPOU3HALLIMBAOLLMECS
netanu v ysnbl.

[apaHTus He 3aTparuBaeT onpeaenseMble 3akOHOM NnpaBa nokynatens.

B TeueHue rapaHTMIHOro cpoka npv obHapyxeHun kaknx-nnbo aedektoB ycTpoiictea nupma BAUHAUS cama pe-
LaeT, yCTpaHUTb Nu AedeKT (PEMOHT), NOCTaBUTb APYroe YCTPOMCTBO Ha 3aMeHy Unu BEpHYTb AEHbIM B pa3mepe no-
KYMHOW LieHbl BMECTO BO3BpaLLaeMOoro yCTpoicTBa. Hukakvue apyrie npeteHsun He MoryT ObiTb YAOBNETBOPEHbI B
pamkax rapaHTuu.

[apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs Ha AedeKTbl U Ha SIBNEHUS], Bbi3biBaeMble eCTECTBEHHbIM U3HOCOM, HeHaanexallmm
obpallileHneMm Unu oTCcyTCTBUEM TEXOBCNYXMBaHUS, a Takke Ha AedeKTbl, KOTOpble GblNv U3BECTHLI MOKyNaTesnto npu
nokynke. apaHTus He AENCTBYET, ecrny NokynaTesib OTKPbIS KOPNyC YyCTPOMCTBA UMK OpraHM3oBarn Takoe BCKPbITHE.
[apaHTuiiHble NpeTeH3Mn MoryT BbITb NPpeabABIEHbI NOKynaTenemM ¢ NpeAbsBNEeHNeM YCTPOMCTBA U KACCOBOrO Yeka B
no6om npeacrasuTenscTee cmpmbl BAUHAUS B TeueHne 5 neT co AHs nprvobpeTeHns ToBapa.

Apapec an. noutbl GARANTIE

service@bauhaus.info

GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

BAUHAUS
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Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat gives videre.

Sikkerhedsanvisninger
o Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, for du stikker handen ned i vandet. Ellers
er der fare for sveere kveestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

o Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse méa ikke
udfgres af bern uden opsyn.

e Beer eller traek ikke enheden i den elektriske ledning.

e Lazeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

e Brug kun originale reservedele og tilbehgr til enheden.

e Betjen kun pumpen med det medfalgende solcellemodul.

e Lad ikke pumpen kare tor.

e Undga, at enheden udseettes for harde slag og rystelser.

e Renggr enheden mindst 2 gange om aret.

o Beskyt de abne stikforbindelser mod fugtighed.

o Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.

Formalsbestemt anvendelse

NSTP-O 1600 ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
o Til frembringelse af et springvand i dammen.

e Til brug med rent vand.

e Under overholdelse af de tekniske specifikationer.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Brug ikke apparatet i forbindelse med kemikalier, fadevarer, anteendelige, eksplosive stoffer eller andre veesker end
vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.
e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

Produktbeskrivelse

Antal Beskrivelse

Pumpe med 5 m tilslutningskabel

Solcellemodul

Szet med jordspyd

Forbindelseskabel til solcellemoduler

Dyseholder

Dyseopsats

Dyseforleenger

\Aooc»m.bwm—n[j
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Forbindelsesled
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Opstilling og tilslutning
Sadan ger du:
OB
1. Skru forbindelsesleddet pa pumpeudgangen.
2. Saml dyseenheden, og saet den pa forbindelsesleddet.
— Tilpas antallet af dyseforlaengere til dammens dybde.
3. Forbind tilslutningskablerne med solcellemodul 1.
— Tryk stikket helt i bgsningen (indtil den stopper), saledes at forbindelsen er vandtaet.
— Tilkobling: Forbind pumpen med solcellemodulet.
— Frakobling: Adskil pumpen fra solcellemodulet.
4. Forbind de to solcellemoduler med hinanden med forbindelseskablet.
— Tryk stikket ind i b@sningen indtil den stopper, saledes at forbindelsen er vandtaet.
5. Saml seettet med jordspyd, og szet det pa solcellemodulet.
— Tilslutningskablet skal Iaber nedenunder.
6. Solcellemodulet skal opstilles i direkte sollys.
— Anbefaling: Tilpas solcellemodulet til solen, sa det far maksimalt energiudbytte.
7. Fastger pumpen med sugekopperne under vand pa en jaevn, ren overflade.

Rengering og vedligeholdelse
Ved rengering eller eftersyn skal apparatet tages op af vandet.

Renger apparatet

* Brug under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse skader huset eller
forringer funktionen.

* Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

Sadan ger du:
1. Skil apparatet ad.
2. Renger filterhuset og lebeenheden. (— Udskiftning af lebeenhed)
3. Skil dyseenheden ad.
4. Renger alle dele.
— Brug en blad berste til at stotte.
— Skyl delene med rent vand.
5. Renger solcellemodulet med en fugtig klud og ter af.
6. Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af Isbeenhed

Sadan ger du:

acC

. Treek filterhuset fra pumpen.

. Tag filtersvampen ud af filterhuset, og skyl den.

. Treek bundpladen ud, og fiern den

. Traek afskaermningen af Isbeenheden (bajonetlas, drej mod urets retning)
. Treek Ilgbeenheden ud, og renger eller udskift den.

. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

OURWN =

Opbevaring/overvintring

Uden for det tilladte omgivelsestemperaturomrade skal apparatet afinstalleres.
e Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

Lukkedele

e Pumpehjul
e Filtersvamp
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Fejlafhjaelpning
Fejl Arsag Udbedring
Pumpe gar ikke i gang Ingen forbindelse til solcellemodulerne, eller solcellemo- — Kontroller forbindelsen til solcellemodulet
duleme ikke forbundet med hinanden — Slut pumpen til solcellemodulet
— Tryk stikket i bgsningen, indtil det stop-
per
Solcellemodulet er beskidt. Rengor
Lobeenheden er blokeret Rengor
Sollyset er for svagt —
Pumpen kerer naesten ikke eller er Filteret er tilstoppet Tag filterhuset af, taget fileret ud, og renger det
stoppet Dyseenheden er tilstoppet Tag dyseenheden af og renger den
Lobeenhed er slidt Udskift
Sollyset er for svagt Juster solcellen mod solen
Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

» VVed spargsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte bortskaffelse af ap-
paratet.

» Gor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.

5 ars BAUHAUS-garanti

BAUHAUS yder 5 ars garanti fra kebsdatoen pa alle el- og motordrevne apparater. Batterier, paerer og sliddele er dog
ikke omfattet af garantien.

Kgbers garantirettigheder i henhold til loven bergres ikke af denne garanti.

Forekommer der fejl pa et apparat i garantiperioden, vil BAUHAUS efter eget skan enten afhjeelpe fejlen (reparation),
bytte apparatet til et nyt eller udbetale kebsprisen mod returnering af apparatet. Videregaende krav kan ikke udledes af
garantien.

Fejl og tegn pa slid, der skyldes almindelig slitage, ukorrekt handtering eller manglende vedligeholdelse, eller som kun-
den var bekendt med ved kebet, er ikke omfattet af garantien. Garantien bortfalder, hvis kunden abner apparathuset
eller lader det abne.

Kunden kan mod forevisning af apparatet og kassebonen ggre garantikrav gaeldende i enhver BAUHAUS-forretning i 5
ar fra kebsdatoen.

Kontakt pr. e-mail
service@bauhaus.info

GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

AUHAU'S
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Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid falge med ved videreformidling av appara-
tet.

Sikkerhetsanvisninger

* Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stramnettet, far du bergrer vannet. Ellers kan det fore til alvorlige
personskader eller dgd som felge av elektrisk stot.

o Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har fatt oppleering
i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbundet med & bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold méa ikke utfares av barn uten at de er under oppsikt.

e Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

e Pumpen skal bare drives med den medfglgende solcellemodulen.

e Laikke pumpen tarrkjore.

e Unnga harde stet og rystelser av apparatet.

o Rengjer apparatet minst 2 ganger arlig.

o Du skal beskytte pluggforbindelsen mot inntrengende fuktighet.

o Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har fatt opplaering
i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbundet med & bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold mé ikke utferes av barn uten at de er under oppsikt.

Tilsiktet bruk

NSTP-O 1600 ma kun brukes pa felgende mate:
o Til & skape en vannfontene i dammer.

e Skal kun drives med rent vann.

¢ Med overholdelse av de tekniske dataene.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o |kke bruk apparatet i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, brennbare, eksplosive stoffer eller andre vaesker
enn vann.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.
o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

Produktbeskrivelse

Antall Beskrivelse
Pumpe med 5 m tilkoblingsledning
Solcellemodul

Jordspydsett

Forbindelseskabel for solcellemodul

Dyseholder
Dysemunnstykke
Dyseforlengelse
Overgangsstykke

\loom(n-laww-ng

NN

49



Installasjon og tilkobling

Slik gar du frem:
OB
1. Skru overgangsstykke pa pumpeutgangen.
2. Sett sammen dyseenhet og sett pa overgangsstykke.
— Tilpass antallet dyseforlengelser til dammens dybde.
3. Koble tilkoblingsledningen til solcellemodul 1.
— Trykk stepselet helt inn (sa langt det gar) i kontakten slik at forbindelsen er vanntett.
— Sla pa: Forbind pumpen med solcellemodulen.
— Sla av: Koble solcellemodulen fra pumpen.
4. Koble begge solcellemodulene til forbindelseskabelen.
— Trykk stgpselet helt inn i kontakten slik at forbindelsen er vanntett.
5. Sett jordspydsettet sammen og fest pa solcellemodulen.
— Tilkoblingsledningen ma forlgpe nedover.
6. Sett opp solcellemodulen i direkte eksponering mot solen.
— Anbefaling: Tilpass solcellemodulen til solen slik at et maks. energiutbytte oppnas.
7. Fest pumpen under vann pa glatt, rent underlag med sugekoppene.

Rengjgring og vedlikehold
| forbindelse med rengjering og vedlikehold ma apparatet tas ut av vannet.

Rengjore apparatet

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller Iasemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

Slik gar du frem:
1. Ta apparatet fra hverandre.
2. Rengjer filterhus og lepeenhet. (— Skifte pumpehjul)
3. Trekk dyseenheten fra hverandre.
4. Rengjer alle deler.
— Bruk en myk bagrste til hjelp.
— Skyll delene med klart vann.
5. Rengjer solcellemodulen med en fuktig pusseklut og gni tert.
6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Skifte pumpehjul
Slik gar du frem:

=i

. Trekk av filterhuset fra pumpen.

. Tafiltersvampen av filterhuset og skyll den.

. Trekk ut bunnplaten og fiern den

. Trekk av dekselet pa pumpehjulet (bajonettlas, skru mot urviseren)
. Trekk ut pumpehjulet og rengjer eller skift.

. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

OB WN -~

Lagring/overvintring
Du méa demontere apparatet utenfor det tillatte omgivelsestemperaturomradet.
e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

Slitedeler

e Logpehjul
e Filtersvamp
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Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke Ingen forbindelse til solcellemodulene eller solcellemodu- — Kontroller forbindelsen til solcellemodu-
lene er ikke koblet til hverandre len
— Koble pumpen til solcellemodulen
— Trykk stopselet helt inn i kontakten
Solcellemodulen er forurenset. Rengjer
Lapeenheten er blokkert Renazr
Solinnstraling er for liten —
Pumpen pumper knapt eller ikke Filter er tilstoppet Ta av filterhuset, ta ut filteret og reng_jmr
Dyseenhet er tilstoppet Trekk av dyseenhet, rengjer
Lopeenhet er slitt Skift ut
Solinnstraling er for liten Juster solcellemodulen mot solen
Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved sparsmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om forskriftsmessig depo-
nering av apparatet.

» Serg for & gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.

5 ar BAUHAUS-garanti

BAUHAUS gir en garanti pa 5 ar fra kjgpsdato pa alle elektro- og motordrevne apparater, unntatt oppladbare batterier,
batterier, lysmidler og slitedeler.

Kjoperens lovbestemte garantirettigheter pavirkes ikke av garantien.

Mangler pa et apparat som oppstar i lapet av garantitiden, vil BAUHAUS etter egen vurdering enten utbedre (repara-
sjon), levere et nytt apparat eller betale tilbake kjgpsprisen mot at apparatet returneres. Ytterligere krav kan ikke avle-
des av garantien.

Unntatt fra denne garantien er mangler og slitasje som kan feres tilbake til vanlig slitasje, feil handtering eller mang-
lende vedlikehold, eller som var kjent for kjgperen da apparatet ble kjgpt. Garantiansvaret opphgrer sa snart kunden
apner apparathuset eller far noen til & apne det.

Kunden kan fremme garantikrav ved a framvise apparatet og kvitteringen i en hvilket som helst BAUHAUS-butikk innen
5 ar fra kjgpsdato.

E-post kontakt
service@bauhaus.info

GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

UHAUS)
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Oversattning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfér medfélja om apparaten
byter agare.

Sakerhetsanvisningar

o Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elnatet innan du griper ned i vattnet. | annat fall fore-
ligger risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

o Denna apparat kan anvandas av barn som &r 8 ar eller aldre samt av personer med sankt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller instrueras i hur de an-
vander apparaten sakert samt de risker som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och an-
vandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Anvand pumpen endast med solarmodulen som medfoljer.

o Lat aldrig pumpen kéra torrt.

e Undvik att apparaten utsatts for harda slag eller vibrationer.

e Rengor apparaten minst 2 ggr/ar.

e Skydda 6ppna stickanslutningar mot intrangande fukt.

e Denna apparat kan anvandas av barn som &r 8 ar eller aldre samt av personer med sankt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller instrueras i hur de an-
vander apparaten sakert samt de risker som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och an-
vandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Andamalsenlig anviandning

NSTP-O 1600 far endast anvandas pa foljande satt:
e For att skapa en vattenfontan i dammar.

e For drift med rent vatten.

e Med hansyn till tekniska data.

For apparaten géller foljande begransningar:

e Anvand inte apparaten tillsammans med kemikalier, livsmedel, brannbara, explosiva amnen eller andra vatskor an
vatten.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.
e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Produktbeskrivning

Antal Beskrivning

Pump med 5 m anslutningsledning

Solarmodul

Jordspettsset

Anslutningskabel fér solarmoduler

Munstyckshallare

Munstyckstillbehor

Munstycksférlangning

~]o]oalslelo]~10
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Ledstycke
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Installation och anslutning
Gor sa har:
OB
1. Skruva fast ledstycket pa pumputgangen.
2. Montera samman munstycksenheten och satt den pa ledstycket.
— Anpassa antalet munstycksférlangningar till dammens djup.
3. Anslut anslutningsledningen till solarmodul 1.
— Tryck in stickkontakten komplett i uttaget (tills det tar emot) sa att anslutningen blir vattentat.
— Sla pa apparaten: Anslut pumpen till solarmodulen.
— Sla ifran apparaten: Atskilj solarmodulen fran pumpen.
4. Koppla samman bada solarmoduler med anslutningskabeln.
— Tryck in stickkontakten i uttaget tills det tar emot sa att anslutningen blir vattentat.
5. Satt samman jordspettssetet och montera pa solarmodulen.
— Anslutningsledningen ska dras nedat.
6. Stall solarmodulen sa att den star i direkt solljus.
— Rekommendation: Rikta solarmodulen mot solen sa att energinivan blir maximal.
7. Fixera pumpen under vattenytan pa ett slatt och rent underlag med sugpropparna.

Rengoring och underhall
Om apparaten ska rengoras eller underhallas maste den forst lyftas upp ur vattnet.

Rengéra apparaten

e Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda till
att apparatens funktion férsamras.

¢ Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushallsrengdringsmedel.

Gor sa har:
1. Ta isér apparaten.
2. Rengor filterhuset och drivenheten. (— Rengor drivenheten)
3. Dra isér munstycksenheten.
4. Rengor alla delar.
— Anvand en mjuk borste for battre rengéring.
— Skolj delarna med klart vatten.
5. Rengor solarmodulen med en fuktig putsduk och gnid torrt.
6. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Rengor drivenheten
Gor sa har:

[ye

. Dra av filterhuset fran pumpen.

. Ta ut filtersvampen ur filterhuset och spola sedan ur.

. Dra ut och ta bort bottenplattan

. Dra av locket fran drivenheten (bajonettkoppling, vrid motsols)
. Dra ut drivenheten och rengér eller byt ut den.

. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

U WN =

Forvaring / lagring under vintern

Om det tillatna temperaturomradet 6verskrids eller underskrids ska apparaten avinstalleras.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

Slitagedelar

e Drivenhet
e Filtersvamp
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Felavhjalpning
Stdrning Orsak Atgird
Pumpen startar inte Ingen anslutning till solarmodulerna eller solarmodulerna — Kontrollera anslutningen till solarmodulen
ar inte anslutna till varandra — Anslut pumpen till solarmodulen
— Tryck in stickkontakten i uttaget tills det
tar emot.
Solarmodulen ar smutsig. Rengor
Drivenheten &r blockerad Rengor
Solljuset ar for svagt —
Pumpen matar knappt eller inget vat- | Filtret har tappts till Ta av filterhuset, ta ut filtret och rengdr darefter
ten Munstycksenheten har téppts till Dra av munstycksenheten, rengér darefter
Drivenheten ér sliten Byt ut
Solljuset ar for svagt Rikta solarmodulen mot solen
Avfallshantering

ANVISNING

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.

» Lamna in apparaten till en atervinningscentral.

» Kontakta lokal atervinningscentral om fragor uppstar. De Iamnar information om korrekt avfallshantering.
» Klipp av kabeln sa att apparaten ar obrukbar.

5 ars BAUHAUS-garanti

BAUHAUS ger fem ars garanti fran inkdpsdatum for alla el- och motordrivna utrustningar, med undantag fér ackumula-
torer, batterier, ljuskallor och slitagedelar.

Koparens lagstadgade garantiréttigheter paverkas inte av denna garanti.

Om brister uppstar i en apparat under garantitiden, avgér BAUHAUS om dessa brister ska atgérdas (reparation), om
apparaten ska bytas ut eller om kdpebeloppet ska aterbetalas efter att apparaten [dmnats in. Ytterligare ansprak kan
inte stallas med hanvisning till garantin.

Denna garanti tacker inte sadana brister och slitskador som kan harledas till normalt slitage, ej &ndamalsenlig hante-
ring eller uteblivet underhall, eller som kunden kande till vid kdpetillfallet. Garantin upphér att gélla om kunden pa egen
hand 6ppnar eller later 6ppna apparatens kapa.

Kunden kan gora ansprak pa garantin genom att Iamna in apparaten och uppvisa kopekvittot i ett valfritt BAUHAUS-
varuhus inom fem ar efter inkdpsdatum.

Kontakta oss pa e-post GARANTIE

service@bauhaus.info

|
JAHRE
GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie

AUHAU'S
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Fl

Alkuperaisen kayttdohjeen kaannds. Tama kayttdohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutettava laitteen mukana
uusille omistajille.

Turvaohjeet

o Irrota kaikki vedessa olevat sahkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin kosketat veteen. Muutoin sahkdisku voi
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilét, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun heille on annettu
opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lap-
set eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman val-
vontaa.

* Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

« Johdot on asennettava niin, ettd ne eivat paase vaurioitumaan ja ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteessa saa kayttda vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Kaytd pumppua vain toimitukseen sisaltyvalla aurinkopaneelilla.

e Pumppua ei saa kayttaa kuivakaynnilla.

o Laitteeseen ei saa kohdistaa kovia iskuja eika sitad saa ravistaa.

e Puhdista laite vahintaan 2 kertaa vuodessa.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta.

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkil6t, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun heille on annettu
opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lap-
set eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman val-
vontaa.

Maaraystenmukainen kaytto

Laitetta NSTP-O 1600 saa kayttaa vain seuraavasti:

e Vesisuihkuldhteen asennussarja lammikkoja varten.
e Kayttdon puhtaan veden kanssa.

o Teknisia tietoja noudattaen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
o Ala kéyté laitetta yhdesséa kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien, réjahtavien aineiden tai muiden nesteiden kuin
veden kanssa.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.
o Al kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

Tuotekuvaus

Madra Kuvaus
Pumppu ja 5 m liitantdjohto
Aurinkopaneeli

Maavarrassarja

Liitintakaapeli aurinkopaneeliin
Suuttimen pidike

Suutinsarja

Suuttimen jatko-osa

Liitososa

\loom(n-lawr\)-ng

NEANBENERENNE
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
Toimit néin:
OB
1. Kierra liitososa pumpun ulostuloon.
2. Kokoa suutinyksikko ja kiinnita se liitososaan.
— Mukauta kaytettévien suuttimen jatko-osien maara lammikon syvyyteen.
3. Yhdista liitdntajohto aurinkopaneeliin 1.
— Paina pistoke (vasteeseen saakka) liittimeen, jotta liitdnté on vesitiivis.
— Paallekytkenta: Liitd pumppu aurinkopaneeliin.
— Poiskytkenta: Irrota aurinkopaneeli pumpusta.
4. Yhdista molemmat aurinkopaneelit toisiinsa liitantakaapelilla.
— Paina pistoke vasteeseen saakka liittimeen, jotta liitdnta on vesitiivis.
5. Kokoa maavarrassarjan osat yhteen ja kiinnité se aurinkopaneeliin.
— Liitdntajohdon on kuljettava alakautta.
6. Kohdista aurinkopaneeli suoraan aurinkoa kohti.
— Suositus: Kohdista aurinkopaneeli aurinkoon niin, etta se keréa aurinkoenergiaa mahdollisimman tehokkaasti.
7. Kiinnitéd pumppu imukupeilla veden alle tasaiselle, puhtaalle pohjalle.

Puhdistus ja huolto
Nosta laite vedesta puhdistusta tai huoltoa varten.

Laitteen puhdistus
o Ala missaan tapauksessa kayta sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat sy6vyttaé ko-
teloa tai aiheuttaa toimintahairigita.
e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
Toimit nain:
1. Pura laite osiin.
2. Puhdista suodatinkotelo ja kayntiyksikkd. (— Kayntiyksikon vaihto)
3. Pura suutinyksikkd osiin.
4. Puhdista kaikki osat.
— Kayta apuna pehmeaa harjaa.
— Huuhtele osat puhtaalla vedella.
5. Puhdista aurinkopaneeli kostealla liinalla ja kuivaa huolella.
6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kayntiyksikon vaihto

Toimit nain:

oc

1. Irrota suodatinkotelo pumpusta.

2. Poista suodatinsieni suodatinkotelosta ja huuhtele.

3. Veda pohjalevy irti ja poista se

4. Poista kayntiyksikdn kansi (bajonettiliitanta, kdanna vastapaivaan)
5. Veda kayntiyksikkd ulos ja puhdista tai vaihda se.

6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Varastointi/séilytys talven yli

Laite on irrotettava asennuspaikasta, jos ympariston lampétila on sallitun [dmpétila-alueen ulkopuolella.
e Sailyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

Kuluvat osat

o Kayntiyksikkd
e Suodatinsieni
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Hairididen korjaaminen

Hairioé Syy Korjaus
Pumppu ei kaynnisty Ei yhteytta aurinkopaneeliin tai aurinkopaneeleja ei ole — Tarkasta yhteys aurinkopaneeliin
yhdistetty toisiinsa — Yhdistad pumppu aurinkopaneeliin
— Paina pistoke vasteeseen saakka liitti-
meen
Aurinkopaneeli on likainen. Puhdista
Kayntiyksikko on tukkeutunut Puhdista
Liian heikko aurinkopaiste —
Pumppu ei pumppaa ollenkaan tai ei | Suodatin tukkeutunut Irrota suodatinkotelo, poista suodatin ja puh-
tarpeeksi dista
Suutinyksikko on tukkeutunut Irrota suutinyksikkd, puhdista
Kayntiyksikko on kulunut Vaihda
Liian heikko aurinkopaiste Kohdista aurinkopaneeli aurinkoa kohti
Hévittaminen

OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
> Havita laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksid, kdanny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sielté saat tietoja laitteen asianmukaise-
sta havityksesta.
P Tee laite tata ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.

5 vuoden BAUHAUS-takuu

BAUHAUS my6ntaa 5 vuoden takuun ostopaivasta lahtien kaikille sahké- ja moottorikayttoisille laitteille, lukuunotta-
matta akkuja, paristoja, lamppuja ja kuluvia osia.

Ostajan lakisaateisiin takuuoikeuksiin ei tdma takuu vaikuta.

Takuuajan puitteissa iimenevat laitteen viat BAUHAUS oman arviontinsa mukaan joko poistaa (korjaus), toimittaa vaih-
dossa korvaavan laitteen tai palauttaa ostohinnan laitteen luovutusta vastaan. Muita vaatimuksia ei tasta takuusta voi
tehda.

Taman takuun piiriin eivat kuulu sellaiset viat ja kulumisilmiét, jotka ovat aiheutuneet kulumisesta normaalissa kay-
tossa, epaasianmukaisesta kasittelysta tai puuttuvasta huollosta, tai jotka olivat asiakkaan tiedossa ostohetkella. Ta-
kuu raukeaa, jos asiakas avaa tai avauttaa laitekotelon.

Asiakas voi ilmoittaa takuuta koskevia vaatimuksia tuomalla laitteen ja kassakuitin mihin tahansa BAUHAUS-

liikk n 5 vuoden sisélla ostopaivasta lahtien.

Sahkopostiosoite GARANTIE

service@bauhaus.info

|
JRHRE
GemaR unseren
Garantiebedingungen
www.bauhaus.info/garantie
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DE Abmessungen

GB Dimensions
FR Dimensions
IT Dimensioni
ES Dimensiones
NL Afmetingen
PL Wymiary
cz Rozméry
SK Rozmery
HU Méretek
S| Dimenzije
HR Dimenzije
BG Pa3mvepu
RU Pa3amepbl
DK Dimensioner
NO Mal
Fl Mitat
SE Matt
115 mm x
60 mm x
85 mm
2x
(290 mm x
365 mm x
20 mm)
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Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Tensione di taratura
Tension asignad
Dimensioqeringsspan-
ning
napigcie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzaéné napétie
meért fesziiltség

dimenzionirana nape-tost

gornji nazivni napon
HOMWHANHO HanpexexHune

pacyeTHoe HanpshkeHue
Nominel spaending
Merkespenning
mitoitusjannite

6vre markspanning

max. 18V DC

18V DC

Max. Leistung
Max. power

Rendement
max.

Potenza max.

Potencia
méaxima
Max. capaci-
teit
Moc maks.

Max. vykon
Max. vykon

Max. tel-
jesitmény
Maks.
zmogljivost
Maks. snaga

Makc.
MOLLHOCT

Makc.
MOLLHOCTb
Maks. effekt
Maks. effekt

Maksimiteho
Max. effekt

2x10W

Forderleistung
Max. flow rate

Capacité de refou-le-
ment

Portata

Capacidad de ele-va-
cion
Pompcapaciteit
Wydajnos¢ pompo-
wania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Szallitasi tel-
jesitmény

Crpalna zmogljivost

Proto¢ni kapacitet
Aebut

npOMSBOIJ,I/ITeJ'IhHOCT
b
Pumpekapacitet

Kapasitet

Pumpun teho
Matningsprestanda

<1600 I’h

Wassersaule
Max. head height
Colonne d'eau
Colonna d'acqua
Columna de a-
gua
Water-kolom
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vizoszlop

Vodni ste-ber

Vodeni stup
BopaeH cTbnb

BogasaHow cton6
Vandsgjle
Vannseyle

Vesipatsas
Vatten-pelare

£27m

Tauchtiefe
Immersion depth

Profondeur d'immer-
sion
Profondita d'im-mer-
sione
Profundidad dein-
mersion
Dompeldiepte

Gtebokos¢ za-nurze-
nia

Hloubka ponoreni

Hibka ponorenia

Merilési mélység
Globina potap-ljanja

Dubina uranjanja

AbnboynHa Ha
nortansiHe

Fny6uHa
NOrpyXeHust

Neddyknings-dybde

Nedsenknings-dy-
bde

Upotussyvyys
Doppningsdjup

0.6m

Fonténen-
hohe

Fonténen-
héhe

Fountain
height

Altura do re-
puxo

Fontein-
hoogte

Hauteur de jet

Szokokut ma-
gassag

Wysokosé
fontanny

Vyska fontany

Suihkulahteen
korkeus

Vyska fontan

Visina fontane
naltimea
fantanii
Bucota
doHTaHa

Altezza della
fontana

Fontaenehgjd
e

Fontanhojd

Fontenehgyd
e

<1.8m

Wassertemperatur
Water tempera-ture
Température de I'eau
Temperatura dell'acqua
Temperatura del agua
Watertemperatuur
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Vizhémérséklet
Temperatura vode
Temperatura vode
Temnepatypata Ha
Bofarta
TemnepaTypa BoAbl
Vandtemperaturen

Vanntemperatur

Veden lampdtila
Vattentemperatur

+4°C...+35°C

Umgebungstemperatur
Ambient temperature
Température am-biante
Temperatura am-biente
Temperatura ambiente
Omgevingstempera-tuur
Temperatura otoczenia
Teplota prostredi
Teplota okolitého pros-
tredia
Kornyezeti hémérséklet

emperatura okolice

Temperatura okoline
OkonHa Temneparypa

OkpyxatoLas
TemnepaTtypa
Omgivelsestemperatur

Omgivelsestemperatur

Ympariston lampdtila
Omgivnings-temperatur

z+4°C
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DE Staubdicht. Wasserdicht bis 0.6 m Tiefe Nicht mit normalem Hausmdill entsorgen! Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
GB Dust tight. Submersible to 0.6 m depth. Do not dispose of together with household Attention!
waste! Read the operating instructions
FR Imperméable aux poussiéres. Etanche a Ne pas recycler dans les ordures ména- Attention !
I'eau jusqu'a une profondeur de 0.6 m géres ! Lire la notice d'emploi
IT A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua Non smaltire con normali rifiuti domestici! Attenzione!
fino a 0.6 m di profondita. Leggete le istruzioni d'uso!
ES A prueba de polvo. Impermeable al agua iNo deseche el equipo en la basura do- jAtencion!
hasta 0.6 m de profundidad méstical Lea las instrucciones de uso
NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 0.6 Niet bij het normale huisvuil doen! Let op!
m Lees de gebruiksaanwijzing
PL Pytoszczelny. Wodoszczelny do 0.6 m gte- Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami domo- Uwaga!
bokosci. wymil Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
cz Prachotésny. Vodotésny do hloubky 0.6 m Nelikvidovat v normalnim komunalnim od- Pozor!
padu! Prectéte Navod k pouziti!
SK Prachotesny. Vodotesny do hibky 0.6 m Nelikvidovat v normalnom komunalnom Pozor!
odpade! Precitajte si Navod na pouZitie
HU Portdmitett. Vizall6 0.6 m-es mélységig A késziiléket nem a normal haztartasi Figyelem!
szeméttel egyltt kell megsemmisiteni! Olvassa el a hasznalati utmutatét
S| Ne prepu$c¢a prahu. Vodotesno do globine Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi od- Pozor!
0.6 m. padki! Preberite navodila za uporabo!
HR Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do Nemojte ga bacati u obi¢an ku¢ni otpad! Paznja!
0.6 m dubine. Procitajte upute za upotrebu!
BG BawmTeHo oT npax. Bogoycronums go abn- He n3xsbpnsiite 3aegHoO ¢ 06UKHOBEHUS Buumanue!
6oynHa 0.6 M AOMaKMHCKM Boknyk! IpoyeTeTe ybTBAHETO
RU MbineHenpoH1LaeMbilit, BOAOHENpoHMLae- He yTunuamposath BMecTe ¢ AOMALLHUM BHumaHue!
Mblii Ha ry6uHe Ao 0.6 m mMycopom! MpounTaiTe MHCTPYKLMIO MO UCMONb30Ba-
HUIO
DK Stevteet. Vandtaet ned til 0.6 m dybde Ma ikke bortskaffes med det almindelige OBS!
husholdningsaffald Lees brugsanvisningen
NO Stevtett. Vanntett ned til 0.6 m dyp Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall! NB!
Les bruksanvisningen
SE Dammtét. Vattentat till 0.6 m djup Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Fl Polytiivis. Vesitiivis 0.6 m syvyyteen asti. Al3 havits laitetta tavallisen talousjatteen Huomio!

kanssa!

Lue kayttéohje
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Ersatzteile - Spare parts - Pieces de rechange - Parti di ricambio - Piezas de recambio - Reserve-
onderdelen - Czesci zamienne - Nahradni dily - Nahradné diely - Potalkatrészek - Nadomestni deli
- Priéuvni dijelovi - PesepBHu yactu - 3anyacTu - Reservedele - Reservedeler - Reservdelar - Va-

raosat

Pos.| NSTP-O 1600
1 43528
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